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Käännä ennen lukemista kuvallinen sivu esiin ja tutustu seuraavaksi laitteen kaikkiin 
toimintoihin.
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Vik ut bildsidan och ha den till hands när du läser igenom anvisningarna och gör dig 
bekant med apparatens / maskinens funktioner.
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Przed przeczytaniem proszę rozłożyć stronę z ilustracjami, a następnie proszę zapoznać 
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LT

Prieš skaitydami išlankstykite lapą su paveikslėliais ir susipažinkite su visomis prietaiso 
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Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich 
anschließend mit allen Funktionen des Gerätes vertraut.
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Johdanto
Sydämellinen onnittelumme uuden
akkukäyttöisen ruohotrimmerin han-
kinnasta. (jäljempänä laite tai sähkö-
työkalu).
Olet valinnut laadukkaan laitteen. Tä-
män laitteen laatu on tarkastettu tuo-
tannon aikana ja laitteelle on suoritet-
tu lopputarkastus. Laitteesi toiminta-
kyky on näin varmistettu.

 
Käyttöohje on osa tätä laitetta. Se si-
sältää turvallisuutta, käyttöä ja hävit-
tämistä koskevia tärkeitä ohjeita. Lue
käyttöohje huolellisesti. Tutustu käyt-
töosiin ja laitteen oikeaan käyttöön.
Käytä laitetta vain kuvatulla tavalla ja
vain mainittuihin käyttötarkoituksiin.
Säilytä käyttöohje hyvin. Jos luovutat
laitteen edelleen kolmannelle osapuo-
lelle, luovuta mukana myös kaikki sitä
koskevat asiakirjat.
Määräystenmukainen
käyttö
Suosittelemme näiden akkujen lataa-
mista seuraavilla latauslaitteilla:
• Ruohon leikkaaminen puutarhoissa

ja istutuspenkkien reunoissa.
Älä käytä laitetta pensasaitojen tai
pensaiden leikkaamiseen.
Laitteen käyttö sateella tai kosteassa
ympäristössä on kielletty.
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Kone on tarkoitettu vain aikuisten
käyttöön. Yli 16-vuotiaat nuoret saa-
vat käyttää konetta vain valvonnan
alaisena.
Kaikenlainen muu käyttö, jota ei täs-
sä käyttöohjeessa nimenomaisesti
sallita, voi aiheuttaa laitevaurioita ja
vakavan vaaran käyttäjälle. Laitteen
käyttäjä on vastuussa muille ihmisil-
le aiheutuvista tapaturmista ja heidän
omaisuudelleen koituvista vauriois-
ta. Laite on tarkoitettu vain kotikäyt-
töön. Sitä ei ole suunniteltu jatkuvaan
ammattikäyttöön. Laitteen takuu rau-
keaa, jos sitä käytetään kaupallisis-
sa tarkoituksissa. Valmistaja ei vastaa
vahingoista, jotka johtuvat tarkoituk-
senvastaisesta tai vääränlaisesta käy-
töstä.
Laite kuuluu X 20 V TEAM -sarjaan
ja sitä voidaan käyttää X 20 V TEAM
-sarjan akuilla. X 20 V TEAM -sar-
jan akut saa ladata ainoastaan
X 20 V TEAM -sarjan latauslaitteilla.
Toimitussisältö/tarvikkeet
Pura laite pakkauksesta ja tarkasta
toimitussisältö.
Hävitä pakkausmateriaalit asianmu-
kaisesti.
• Akkukäyttöinen ruohotrimmeri
• Suojakupu
• Välirulla
• Lisäkahva
• 2× Siimakela (1× esiasennettu)
• alkuperäisten ohjeiden käännös
Akku ja latauslaite eivät sisälly toi-
mitukseen.
Yleiskatsaus

Laitteen kuvat ovat etu- ja
takasivun kääntösivulla.

1 Kahva
2 Virtakytkin
3 Käynnistyslukko

4 Akkupidike
5 Varasiimakelan kiinnitys
6 Lisäkahva
7 Kahvaosa
8 Lukitus (Moottoripää)
9 Ruuviholkki

10 Teleskooppiputki
11 Moottoripää
12 Lukituspainike (Kallistuskulma)
13 Suojakupu
14 Kelakapseli
15 Siimakela
16 Välirulla
17 Välikaari (kasvisuoja)
18 Latauslaite
19 Akku
20 Akun vapautus
21 Painike (Lataustilan näyttö)
22 Lataustilan näyttö

Kuva A
23 Aukko (Välirulla)
24 Aukko (Moottoripää)
25 Nokka (Suojakupu)
26 Nuolimerkintä (Moottoripää)
27 Merkintä (Suojakupu)

Kuva B
28 Lisäkahvan kiinnityskohta
29 Kahvaruuvi

Kuva D
30 Kelasuojus
31 Vapautuspainike (Kelasuojus)
32 Siiman ulostulosinkilä
33 Lukituspainike (Kelakapseli)
34 Siimaleikkuri
35 Ura (Siimakela)
36 Aukko (Siimakela)



FI

6

Toiminnan kuvaus
Akkukäyttöisessä ruohotrimmerissä
on leikkuulaitteena kaksoissiimajär-
jestelmä täysautomaattisella jälkisää-
döllä. 
Lisäksi laitteessa on
• säädettävä alumiininen teleskoop-

piputki
• käännettävä/kierrettävä moottori-

pää
• säädettävä lisäkahva
• suojakupu ja siimaleikkuri
• välikaari (kasvisuoja)
• välirulla
Osien kuvaukset löytyvät jäljempää.
Tekniset tiedot
Akkukäyttöinen ruohotrimmeri
.................................... PRTA 20-Li C3
Mitoitusjännite U .20 V ⎓ (Tasajännite)
Paino akun kanssa (20 V, 4,0 Ah)
.................................................≈2,6 kg
Tyhjäkäynnin kierrosluku n0
...........................................8500 min−1
Kotelointiluokka ...........................IPX0
Leikkuupiiri .........................Ø 250 mm
Siimakela
– Siiman paksuus ............... Ø 1,4 mm
– Siiman pituus .........................2×5 m
Äänenpainetaso (LpA)
...............................75,7 dB; KpA=3 dB
Äänitehotaso (LWA)
– mitattu ..........90,5 dB; KWA=1,91 dB
– taattu ......................................92 dB
Värähtely (ah)
– Kahva ........... 1,34 m/s²; K=1,5 m/s²
– Lisäkahva ..... 1,22 m/s²; K=1,5 m/s²
Akku .......................................... Li-Ion
Lämpötila .................................≤50 °C
– Lataaminen ....................... 4 – 40 °C
– Käyttö ........................... −20 – 50 °C
– Varastointi .........................0 – 45 °C

PARKSIDE Performance Äly-
käs akku Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1
– taajuusalue ......... 2400–2483,5 MHz
– lähetetty teho ................... ≤ 20 dBm
Melu- ja tärinäarvot on määritetty
vaatimustenmukaisuusvakuutuksessa
nimettyjen standardien ja määräysten
mukaan.
Ilmoitettu tärinän kokonaisarvo ja il-
moitettu melupäästöarvo on mitattu
standardoidulla testausmenetelmällä,
ja niitä voidaan käyttää sähkötyökalu-
jen keskinäiseen vertaamiseen. Ilmoi-
tettua tärinän kokonaisarvoa ja ilmoi-
tettua melupäästöarvoa voidaan käyt-
tää myös kuormituksen ennakoivaan
arviointiin.

 VAROITUS! Sähkötyökalun todel-
lisessa käytössä tärinä- ja melupääs-
töt voivat poiketa ilmoitetuista arvois-
ta sähkötyökalun käytöstä ja käyttö-
tavasta riippuen. On välttämätöntä
määrittää käyttäjän turvallisuutta edis-
tävät toimenpiteet, jotka perustuvat
värähtelyaltistuksesta tehtyyn arvioon
todellisissa käyttöolosuhteissa (tässä
on otettava huomioon kaikki käyttö-
jakson vaiheet, esimerkiksi ajat, jolloin
sähkötyökalu on kytketty pois päältä,
sekä ajat, jolloin se on päällä, mutta
ilman kuormitusta).
Latausajat
Laite kuuluu X 20 V TEAM -sarjaan
ja sitä voidaan käyttää X 20 V TEAM
-sarjan akuilla. X 20 V TEAM -sar-
jan akut saa ladata ainoastaan
X 20 V TEAM -sarjan latauslaitteilla.
Suosittelemme tämän lait-
teen käyttöä ainoastaan seu-
raavilla akuilla: PAP 20 B1,
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1
Suosittelemme näiden akkujen
lataamista seuraavilla latauslait-
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teilla: PLG 20 A3, PLG 20 A4,
PLG 20 C1, PLG 20 C2, PLG 20 C3,
PDSLG 20 A1, Smart PLGS 2012 A1
Akun ja laturin tekniset tiedot: katso
erilliset ohjeet.

Latausaikaan vaikuttavat mm. ympä-
ristön ja akun lämpötilan kaltaiset te-
kijät sekä liitetty verkkojännite, ja sik-
si se saattaa mahdollisesti poiketa il-
moitetuista arvioista.

Latausaika (min)
PAP 20 A1
PAP 20 A2 
PAP 20 B1

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 

Smart
PAPS 204 A1

Smart
PAPS 208 A1

PLG 20 A1
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 120 240

PLG 20 C2 45 80 165
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1

35 60 120

PLG 201 A1 135 250 500
Smart
PLGS 2012 A1 35 45 50

Turvaohjeet
HUOMIO! Sähkölait-
teiden käytössä on
noudatettava seu-
raavia varotoimen-
piteitä sähköiskun,
loukkaantumisten ja
tulipalovaaran välttä-
miseksi.

 VAROITUS! Akun epä-
asianmukaisesta käytös-
tä aiheutuvat henkilö- ja
esinevahingot. Nouda-
ta turvallisuusohjeita se-
kä latauksesta ja oikeasta
käytöstä annettuja ohjeita

X 20 V TEAM‑sarjan akun
ja latauslaitteen käyttöoh-
jeesta. Yksityiskohtainen
kuvaus lataustapahtumasta
ja muita tietoja löytyy tästä
erillisestä käyttöohjeesta.
Turvallisuusohjeiden
merkitys

 VAARA! Tämän turvalli-
suusohjeen noudattamat-
ta jättämisestä seuraa tapa-
turma. Seurauksena on vai-
kea ruumiillinen vamma tai
kuolema.

 VAROITUS! Tämän tur-
vallisuusohjeen noudatta-
matta jättämisestä voi seu-
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rata tapaturma. Seuraukse-
na voi olla vaikea ruumiilli-
nen vamma tai kuolema.

 HUOMIO! Tämän turval-
lisuusohjeen noudattamat-
ta jättämisestä seuraa tapa-
turma. Seurauksena voi olla
lievä tai keskivaikea ruumiil-
linen vamma.
HUOMAUTUS! Tämän tur-
vallisuusohjeen noudatta-
matta jättämisestä seuraa
tapaturma. Siitä voi seurata
esinevahinko.
Kuvat ja symbolit
Laitteessa olevat
symbolit

 
Laite kuuluu X 20 V TEAM
-sarjaan ja sitä voidaan
käyttää X 20 V TEAM -sar-
jan akuilla. X 20 V TEAM -
sarjan akut saa ladata ai-
noastaan X 20 V TEAM -
sarjan latauslaitteilla.

Huomio!
Lue käyttöohje
Sähkölaitteet eivät
kuulu kotitalousjätteen
sekaan.

250 mm Leikkuupiiri

Pidä muut henki-
löt poissa lähet-
tyviltä. Sinkoutu-
vat vierasesineet
saattavat aiheut-
taa heille vammo-
ja.
Sammuttamisen
jälkeen leikkuu-
laite jatkaa pyöri-
mistä vielä muu-
taman sekunnin
ajan. Pidä kädet
ja jalat loitolla.

Käytä kuulonsuojai-
mia/Käytä silmäsuo-
jainta
Laitteen käyttö sateel-
la tai kosteassa ympä-
ristössä on kielletty.
Poista akku ennen
huoltotöitä!

 410 mm 

Taattu äänitehotasotie-
to LWA (dB).
Pidä ympärillä seisos-
kelevat henkilöt poissa
laitteen lähettyviltä
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Sinkoutuvien osien ai-
heuttama loukkaantu-
misvaara!

Varmista työstö-
asemia asetet-
taessa, että suo-
jus suojaa sinua
leikkuulaitteelta.

Käyttöohjeessa olevat
symbolit

Huomio!
Ruohotrimmerien
turvallinen käyttö
Yleisiä ohjeita
• Lue käyttöohje huolelli-

sesti. Tutustu käyttöosiin
ja laitteen oikeaan käyt-
töön.

• Tätä laitetta ei ole tarkoi-
tettu lasten, sellaisten
henkilöiden, joiden fyy-
siset, sensoriset tai hen-
kiset kyvyt ovat rajalliset
tai joilla ei ole riittävää ko-
kemusta ja tietoa, taik-
ka sellaisten henkilöiden
käyttöön, jotka eivät tun-
ne laitteen käyttöä koske-
via ohjeita. Lapsia on val-
vottava ja varmistettava,
etteivät he leiki laitteella.
Lapset eivät saa puhdis-
taa tai huoltaa laitetta.

• Paikalliset määräykset
voivat määrittää ikärajan
laitteen käytölle.

• Laitetta ei saa käyttää yli
2000 m:n korkeudessa.

• On huomattava, että
käyttäjä on itse vastuus-
sa onnettomuuksista tai
muihin henkilöihin tai hei-
dän omaisuuteensa koh-
distuvista vaaroista.

• Huomioi melusuoja ja
paikalliset määräykset.

• Älä koskaan käytä laitet-
ta, jos lähettyvillä on ih-
misiä, erityisesti lapsia tai
eläimiä.

Valmistelu
• Älä koskaan käytä laitetta

suojalaitteiden tai suojus-
ten ollessa vaurioituneita
tai puuttuessa.

• Tarkasta ennen laitteen
käyttöä aina silmämää-
räisesti vaurioituneiden,
puuttuvien tai väärin
asennettujen suojalaittei-
den ja suojusten varalta.

• Tarkasta kone ennen sen
käyttöönottoa ja mahdol-
listen törmäysten jälkeen
kulumien ja vaurioitumi-
sen merkkien varalta ja
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anna suorittaa tarvittavat
korjaukset.

Käyttö
• Käytä suojalaseja, pitkiä

housuja ja tukevia jalki-
neita koko koneen käytön
ajan.

• Ole tarkkaavainen, kes-
kity siihen, mitä teet, ja
käytä järkeäsi laitteella
työskennellessäsi. Älä
käytä laitetta, jos olet vä-
synyt tai huumausainei-
den, alkoholin tai lääkeai-
neiden alainen.

• Työskentele vain päivän-
valossa tai hyvässä kei-
novalaistuksessa.

• Vältä laitteen käyttöä
huonolla säällä, erityisesti
ukonilmalla.

• Vältä laitteen käyttöä nur-
mikon ollessa märkää.

• Älä koskaan työskentele
liian jyrkissä rinteissä.

• Pidä aina kädet ja jalat
poissa leikkuulaittees-
ta, erityisesti silloin, kun
moottori kytketään pääl-
le.

• Varoitus! Älä koske liikku-
viin, vaarallisiin osiin, en-
nen kuin paristot on irro-
tettu ja liikkuvat, vaaral-

liset osat ovat täysin py-
sähtyneet.

• Älä koskaan vaihda ei-
metallista leikkuulaitetta
metalliseen leikkuulaittee-
seen.

• Vältä epänormaalia ke-
hon asentoa. Varmista,
että seisot tukevasti, jotta
pystyt säilyttämään tasa-
painon työskennellessäsi
rinnetonteilla.

• Kävele hitaasti. Älä juok-
se laite kädessä.

• Pidä tuuletusaukot vapai-
na vierasesineistä.

• Kytke laite pois päältä ja
poista akku. Varmista,
että kaikki liikkuvat osat
ovat pysähtyneet täysin
• aina, kun poistut lait-

teelta,
• ennen tukosten poista-

mista tai korjaamista,
• ennen laitteen tarkasta-

mista, puhdistamista tai
sille suoritettavia töitä.

• Jos laite on joutunut
kosketuksiin vierasesi-
neen kanssa,

• aina, jos kone alkaa tä-
ristä normaalia enem-
män.
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• Mikäli laite alkaa väräh-
dellä epätavallisen voi-
makkaasti, on välitön tar-
kastus tarpeen, poista
akku ja:
• tutki irtonaisten osien

varalta ja kiristä osat,
• etsi vaurioita,
• vaihda vioittuneet osat

uusiin. Ota yhteyttä
huoltopalveluun.

• Laite on sammutetta-
va välittömästi onnet-
tomuuden sattuessa tai
jos käytön aikana ilme-
nee häiriöitä. Vammat
on hoidettava asianmu-
kaisesti tai on hakeu-
duttava lääkärin hoi-
toon. Lue häiriöiden pois-
tamisesta luku "Vian-
määritys" tai ota yhteyttä
huoltopalveluun.

• Käytä ainoastaan
PARKSIDEn suosittele-
mia lisäosia. Sopimatto-
mat lisäosat saattavat ai-
heuttaa sähköiskun tai tu-
lipalon.

Puhdistus, huolto ja va-
rastointi
• Kytke käyttölaite pois

päältä ja irrota akku.
Odota, kunnes kaikki liik-

kuvat osat ovat pysähty-
neet ja anna laitteen jääh-
tyä, jos laite on pysäytet-
ty huoltoa, korjausta, va-
rastointia tai tarvikeosan
vaihtoa varten.

• Vaihda turvallisuussyis-
tä kuluneet tai vahingoit-
tuneet osat uusiin. Käy-
tä ainoastaan alkuperäi-
siä varaosia ja tarvikkeita.
Vierasosien käyttö aiheut-
taa heti takuun raukeami-
sen.

• Tarkasta ja huolla kone
säännöllisesti. Korjauta
laite vain sopimuskorjaa-
mossa.

• Säilytä laite lasten ulottu-
mattomissa.

Jäännösriskit
Jäännösriski on olemassa
siitäkin huolimatta, että tä-
tä laitetta käsitellään mää-
räystenmukaisesti. Tämän
laitteen rakenteesta tai käy-
töstä voi aiheutua seuraavia
vaaroja:
• Silmävauriot, jos ei käy-

tetä soveltuvaa silmäsuo-
jainta.

• Kuulovauriot, jos työs-
kentelyn aikana ei käyte-
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tä soveltuvia kuulosuojai-
mia.

• Terveyshaitat, jotka ai-
heutuvat käteen ja käsi-
varteen kohdistuvasta tä-
rinästä, jos laitetta käyte-
tään pitkään taikka jos si-
tä ei käytetä tai huolleta
oikein.

• Viiltovammat
 VAROITUS! Laitteen käy-

tön aikana syntyvän elekt-
romagneettisen kentän ai-
heuttamat haitat. Sähkö-
magneettinen kenttä voi
haitata aktiivisia tai passiivi-
sia lääkinnällisiä implantte-
ja. Vakavien ja hengenvaa-
rallisten vaarojen välttämi-
seksi suosittelemme hen-
kilöitä, joilla on lääkinnäl-
linen implantti, konsultoi-
maan lääkäriään tai implan-
tin valmistajaa ennen lait-
teen käyttämistä.
Valmistelut

 VAROITUS! Tahattomasti käynnis-
tyvän laitteen aiheuttama loukkaantu-
misvaara. Aseta akku laitteeseen vas-
ta, kun laite on kokonaan valmisteltu
käyttöä varten.
Hallintalaitteet
Tutustu laitteen hallintalaitteisiin en-
nen ensimmäistä käyttökertaa.

• Käynnistyslukko (3)
• Lukitsee virtakytkimen tahatonta

käyttöä vastaan.
• Lukituksen vapauttaminen: pai-

na
• Virtakytkin (2)

• Käynnistäminen: paina
• Sammuttaminen: vapauta

• Kahvaruuvi (Kuva C.1)
Kahvaruuvi (29) vapauttaa/lukitsee
lisäkahvan (6) kulmasäädön.

• Ruuviholkki (Kuva C.2)
Ruuviholkki (9) vapauttaa/lukitsee
teleskooppiputken (10) pituussää-
dön.

• Lukitus, Moottoripää (Kuva C.3)
Lukitus (8) vapauttaa/lukitsee
moottoripään (11) asennon sää-
dön.

• Lukituspainike, Kallistuskulma
(Kuva C.4)
Lukitusnuppi (12) vapauttaa/lukit-
see teleskooppiputken (10) kulma-
säädön.

Asennus
 VAROITUS! Tahattomasti käynnis-

tyvän laitteen aiheuttama loukkaantu-
misvaara. Aseta akku laitteeseen vas-
ta, kun laite on kokonaan valmisteltu
käyttöä varten.
Suojuksen asentaminen
Menettely (Kuva A.2/Kuva A.3)
1. Aseta suojakupu (13) moottoripääl-

le (11) merkintöjen (26/27) mukai-
sesti. Moottoripäässä (11) olevan
nuolimerkinnän (26) on oltava sa-
mansuuntainen suojakuvun (13)
merkinnän (27) kanssa (katso yksi-
tyiskohtainen kuva).
Varmista samalla, että molemmat
nokat (25) ovat kohdakkain suo-
jakuvun (13) alapuolella moottori-
pään (11) aukkojen (24) kanssa.



FI

13

2. Kierrä suojakupu (13) vasteeseen
saakka nuolen suuntaan. Suojaku-
pu (13) napsahtaa tuntuvasti pai-
koilleen.
Varmista, että suojakupu on aset-
tunut oikein, ja tarkasta vetämällä
ja heiluttamalla, että suojakupu on
tiukasti kiinni.

Lisäkahvan kiinnittäminen
Menettely (Kuva B)
1. Avaa ja irrota esiasennettu lisäkah-

van (6) kahvaruuvi (29).
2. Työnnä lisäkahva (6) kiinnittimen

(28) päälle. Varasiimakelan kiinni-
tys (5) näyttää tällöin ylöspäin.

3. Työnnä kahvaruuvi (29) lisäkahvan
kiinnityksen (28) läpikulkureikään.

4. Ruuvaa lisäkahva (6) kiinni kahva-
ruuvilla (29).

Välirullan asettaminen ja
irrottaminen
Ohjeita
• Välirullaa käytetään nurmen reuno-

jen siistiin leikkaamiseen, ja se voi-
daan tarvittaessa asettaa tai irrot-
taa.

Menettely (Kuva A.1)
1. Työnnä välirulla (16) rajoittimeen

asti moottoripään (11) aukon (23)
läpi. Välirulla (16) osoittaa tällöin
ylöspäin.

2. Poista välirulla (16) vetämällä se
pois moottoripään (11) aukosta
(23).

Asetukset laitteessa
Lisäkahvan säätäminen
Lisäkahva (6) voidaan saattaa eri
asentoihin. Säädä lisäkahva niin, et-
tä kelakapseli (14) on työasennossa
kevyesti eteenpäin kallellaan (katso
Ruohon leikkaaminen, S. 15).
Menettely (Kuva C.1)
1. Avaa kahvaruuvi (29).

2. Säädä lisäkahva (6) haluamaasi
asentoon. Integroidut lukitustasot
estävät kahvan tahattoman siirty-
misen.

3. Kiristä kahvaruuvi (29) jälleen.
Korkeuden sovittaminen teleskoop-
piputkessa
Teleskooppiputken (10) ansiosta voit
säätää laitteen yksilöllisesti oman pi-
tuutesi mukaan.
Menettely (Kuva C.2)
1. Avaa ruuviholkki (9).
2. Saata teleskooppiputki (10) halut-

tuun pituuteen.
3. Kierrä ruuviholkki (9) jälleen tiukal-

le.
Moottoripään aseman säätäminen

 VAROITUS! Loukkaantumisvaara! 
Suojus ei saa olla käännettynä käyttä-
jästä poispäin. Jätä moottoripään (11)
asema 0°-asemaan, jos käytät laitetta
ruohotrimmerinä leikkuukulma-asen-
noissa 1 - 4.
Moottoripään (11) asemaa voidaan
kiertää 180°.
Menettely (Kuva C.3)
1. Avaa lukitus (8) painamalla sitä.
2. Käännä kahvaosaa (7), kunnes

moottoripää on halutussa asen-
nossa. Lukituksen (8) on jälleen lu-
kituttava paikoilleen, ennen kuin
laitetta voidaan käyttää turvallises-
ti.

Leikkuukulman asettaminen
Muutetulla leikkuukulmalla voit trim-
mata myös vaikeapääsyisissä pai-
koissa, esim. penkkien ja ulokkeiden
alta.
Menettely (Kuva C.4)
1. Muuta kallistuskulmaa lukitusnap-

pia (12) painamalla.
2. Kallista teleskooppiputkea (10),

kunnes haluttu asema on saavutet-
tu.
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Nämä 5 asetusta ovat mahdollisia:
Sijainti Kallistuskulma

1 15°
2 30°
3 45°
4 60°
5 75°

Toiminto ruohotrimmerinä
(Kuva C.3/C.4)
• Leikkuukulma-asema 1 - 4
• Moottoripään asema 0°
Toiminto nurmikon reunojen trim-
merinä (Kuva C.3/C.4)
• Leikkuukulma-asema 5
• Moottoripään asema 180°
Välikaaren säätö
Välikaari (kasvisuoja) (17) pitää ei-lei-
kattavat kasvit ja rungot poissa leik-
kuulaitteesta.
Menettely (Kuva C.5)
1. Käännä välikaari (17) alas.
2. Käännä välikaari (17) ylös (pysä-

köintiasento), kun sitä ei tarvita.
Leikkuusiiman pidentäminen
Laite on varustettu täysautomaattisel-
la siiman jälkiseurannalla . Siima pite-
nee automaattisesti jokaisella päälle-
kytkentäkerralla. Jotta siimanpidenny-
sautomatiikka toimisi oikein, siimake-
lan (15) on oltava pysähtynyt, ennen
kuin laite kytketään uudelleen päälle.
Jos siimat ovat aluksi leikkuupiirin il-
moittamaa pidempi, siimaleikkuri (34)
lyhentää ne automaattisesti oikeaan
pituuteen.
Menettely (Kuva D)
1. Tarkasta nailonsiimat säännöllises-

ti vaurioiden varalta ja tarkasta, et-
tä leikkuusiima vastaa edelleen sii-
maleikkurin määrittämää pituutta.

2. Jos yhtään siimanpäätä ei ole
näkyvissä:

Vaihda siimakela (katso Huolto,
S. 16).

3. Siimanpituuden säätäminen ma-
nuaalisesti:
Irrota akku (19) laitteesta! 
Vedä kevyesti siimanpäästä ja pai-
na, tarvittaessa useampia kertoja,
lukituspainiketta (33), kunnes sii-
manpää työntyy hieman siimaleik-
kurin (34) yli.

Akun lataustilan
tarkastaminen
LEDit Merkitys
punainen, oranssi,
vihreä Akku ladattu
punainen, oranssi Akku osittain la-

dattu
punainen Akku on ladattava
1. Paina painiketta (21) lataustilanäy-

tön (22) vieressä akussa (19).
Lataustilanäytön LEDit näyttävät
akun lataustilan.

2. Lataa akku (19), kun vain latausti-
lan näytön (22) punainen LED-valo
palaa.

Akun lataaminen
Katso myös latauslaitteen käyttöohje.
Huomautuksia
• Anna lämmenneen akun jäähtyä

ennen latausta.
• Älä altista akkua pitkään voimak-

kaalle auringonpaisteelle äläkä
aseta sitä lämpöpattereiden päälle
(enint. 50 °C).

Akun lataaminen
1. Irrota akku (19) laitteesta.
2. Työnnä akku (19) latauslaitteen (18)

latauskuiluun.
3. Liitä akkulatauslaite (18) pistorasi-

aan.
4. Kun lataustapahtuma on suoritet-

tu, irrota akkulatauslaite (18) säh-
köverkosta.
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5. Vedä akku (19) pois akkulatauslait-
teesta (18).

Ohjausledit laturissa (18)
vihreä punainenMerkitys
palaa — • Akku on ladat-

tu täyteen
• valmis (Akkua

ei laitteessa)
— palaa Akkua ladataan
— vilkkuu Akku on ylikuu-

mentunut
vilkkuu vilkkuu Akku on viallinen

Käyttö
Laitteella työskentely

 VAROITUS! Loukkaantumisvaara!
Huomioi seuraavat ohjeet.
• Älä leikkaa kosteaa tai märkää ruo-

hoa.
• Varmista ennen laitteen käynnistä-

mistä, että leikkuulaite ei ole kos-
ketuksissa kivien, soran tai muiden
vierasesineiden kanssa.

• Kytke laite päälle, ennen kuin lä-
hestyt leikattavaa ruohoa.

• Vältä laitteen ylikuormittamista töi-
den aikana.

• Vältä koskettamassa kiinteisiin es-
teisiin (kivet, muurit, lauta-aidat
jne.). Siimakelan nailonsiima kuluu
muuten nopeasti.

• Vältä laitteen käyttöä huonolla
säällä, erityisesti ukonilmalla!

• Virtakytkintä ei saa lukita. Sen on
sammutettava moottori, kun se
päästetään vapaaksi.

Ruohon leikkaaminen

1. Leikkaa ruoho heiluttamalla laitetta
oikealle ja vasemmalle.

2. Leikkaa hitaasti ja pidä leikatessa
laitetta n. 30° eteenpäin kallistettu-
na.

3. Leikkaa pitkä ruoho kerroksittain
ylhäältä alas.

Nurmikon reunojen
trimmaus
Nurmikon reunojen trimmausta varten
laitetta tulee ohjata hitaasti nurmikon
reunaa pitkin.
Asetukset (Kuva C.3/C.4/C.5)
• Moottoripään asema: 180°
• Leikkuukulma-asema: 5
• Välikaari pysäköintiasemassa
Varmista työskennellessäsi, että
suojakupu (13) suojaa sinua leik-
kuulaitteelta.
Akun asettaminen ja
irrottaminen

 VAROITUS! Tahattomasti käynnis-
tyvän laitteen aiheuttama loukkaantu-
misvaara. Aseta akku laitteeseen vas-
ta, kun laite on kokonaan valmisteltu
käyttöä varten.
HUOMAUTUS! Vaurioitumisvaara!
Väärä akku voi vahingoittaa laitetta ja
akkua.
Akun asettaminen paikoilleen
1. Työnnä akku (19) ohjauskiskoa pit-

kin akkupidikkeeseen (4).
Akku lukittuu kuuluvasti.



FI

16

Akun irrottaminen
1. Paina akun vapautuspainetta (20)

akussa (19) ja pidä sitä painettuna.
2. Vedä akku ulos akkupidikkeestä

(4).
Käynnistäminen ja
sammuttaminen

 VAROITUS! Tahattoman laitteen
kestokäytön aiheuttama loukkaantu-
misvaara. Tarkasta ennen akun lait-
teeseen asettamista, että virtakytkin
(2) toimii asianmukaisesti ja että se
palaa takaisin Pois-asentoon, kun se
vapautetaan.

 HUOMIO! Varmista tukeva asento,
pidä kiinni laitteesta molemmin käsin
ja pidä laite sopivalla etäisyydellä ke-
hosta. Varmista ennen käynnistämis-
tä, ettei laite kosketa mihinkään.

 VAROITUS! Leikkuulaitteen jälki-
pyörinnän aiheuttama loukkaantumis-
vaara. Anna leikuulaitteen pysähtyä
kokonaan. Pidä kädet ja jalat loitolla!
Käynnistäminen
1. Aseta akku (19) laitteeseen.
2. Paina käynnistyslukkoa (3).
3. Paina virtakytkintä (2) ja pidä sitä

painettuna.
4. Päästä irtin käynnistyslukosta (3).
Sammuttaminen
1. Vapauta virtakytkin (2).
2. Irrota laitteen akku (19), jos jätät

laitteen ilman valvontaa tai kun olet
suorittanut työn loppuun.

Kuljetus
Ohjeita laitteen kuljettamiseen:
• Kytke laite pois päältä ja poista ak-

ku. Varmista, että kaikki liikkuvat
osat ovat pysähtyneet täysin.

• Kanna laitetta aina molemmin kä-
sin, toinen kahvalla (1) ja toinen kä-
si lisäkahvalla (6).

Puhdistus, huolto ja
varastointi

 VAROITUS! Tahattomasti käynnis-
tyvän laitteen aiheuttama loukkaan-
tumisvaara. Suojaa itsesi huolto- ja
puhdistustöiden aikana.  Sammuta
laite ja poista akku (19).
Anna huoltopalvelumme hoitaa kor-
jaus- ja huoltotyöt, joita ei ole mainittu
tässä käyttöohjeessa. Käytä vain al-
kuperäisvaraosia.
Puhdistus

 VAROITUS! Sähköisku!  Älä kos-
kaan ruiskuta laitetta vedellä.
HUOMAUTUS! Vaurioitumisvaara! Ke-
mialliset aineet voivat vaurioittaa lait-
teen muoviosia. Älä käytä puhdistus-
tai liuotinaineita.
• Pidä laitteen tuuletusaukot, moot-

torin kotelo ja laitteen kädensijat ai-
na puhtaina. Käytä tähän kosteaa
liinaa tai harjaa.
 VAROITUS! Liikkuvat, vaaralliset

osat aiheuttavat loukkaantumisvaa-
ran! Varo siimaleikkuria. Se voi aiheut-
taa vakavia viiltovammoja.
• Puhdista suojus ja leikkuulaite ruo-

hosta ja mullasta jokaisen leikkuu-
tapahtuman jälkeen.

Huolto
Siimakelan vaihtaminen (Kuva D)
Siimakelan (15) oikea kelaussuunta on
ilmoitettu kelakapselissa (14) ja siima-
kelassa. Kelasuojuksen (30) nuolet il-
moittavat moottorin pyörimissuunnan.
Menettely
1. Irrota akku (19) laitteesta.
2. Avaa kelakapseli (14) painamalla

kelakapselin molempia vapauspai-
nikkeita (31) samanaikaisesti.

3. Poista kelasuojus (30) ja poista
vanha siimakela (15).
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4. Paina uuden siimakelan siiman-
päät ulos siimakelan raoista (35).

5. Aseta uusi siimakela (15) kelakap-
seliin (14). Sen siimakelan puo-
li, jossa kulkusuunta on osoitettu
nuolilla, on oltava asetettaessa nä-
kyvillä.

6. Työnnä molemmat siimanpäät vas-
tapäätä olevien siiman ulostulosin-
kilöiden (32) läpi.

7. Aseta kelasuojus (30) takaisin kela-
kapselille (14). Varmista, että kan-
nen vapautuspainikkeet (31) so-
pivat tällöin tarkasti kelakapselin
aukkoihin. Ne lukittuvat silloin tun-
tuvasti paikoilleen.

8. Vedä siimanpäistä ja paina useam-
pia kertoja lukituspainiketta
(33), kunnes siimanpäät työntyy
noin 1 cm:n verran siimaleikkurin
(34) yli.

9. Tarkasta siimaleikkuri.
Älä missään tapauksessa käytä laitet-
ta ilman siimaleikkuria tai siimaleikku-
rin ollessa vaurioitunut. Jos siimaleik-
kuri on vaurioitunut, ota yhteyttä huol-
topalveluun.
Varasiiman kelaaminen
1. Pujota varasiiman siimanpää sii-

makelan (15) aukon (36) läpi.
2. Kelaa siima siimakelan kelaus-

suuntaan. Huomioi tällöin siimake-
lan (15) yläpuolella olevat nuolet.

Suojuksen irrottaminen
Ohjeita
• Pidä ruohotrimmeri moitteettomas-

sa kunnossa tarkastamalla suoja-
kupu säännöllisesti ja vaihtamalla
suojakupu tarvittaessa uuteen.

Edellytykset
• Välirulla (16) irrotettu (Välirul-

lan asettaminen ja irrottaminen,
S. 13)

Välttämättömät työkalut (ei sisälly
toimitukseen)
• Urapääruuvimeisseli
Menettely (Kuva A.3)
1. Väännä suojakuvun (13) nokka (25)

pienellä ruuvimeisselillä mootto-
ripään (11) aukon ylle (24) (katso
yksityiskohtainen kuva) ja käännä
samanaikaisesti suojakupua (13)
nuolen suuntaa vastaan.

2. Vedä suojakupu (13) moottoripääl-
tä (11).

3. Vaihda vaurioitunut suojakupu
(katso Suojuksen asentaminen,
S. 12).

Varastointi
Varastoi laite aina:
• puhtaana
• kuivana
• pölyltä suojattuna
• poissa lasten ulottuvilta
Akun ja laitteen varastointilämpötila
on 0–45 °C. Varastointia erittäin kyl-
missä tai kuumissa lämpötiloissa tu-
lee välttää, jotta akku ei menettäisi te-
hoaan.
Irrota akku ennen pitkäaikaista varas-
tointia (esim. talveksi). Lue akun ja la-
turin erilliset käyttöohjeet.
Älä laske laitetta alas ilman suojus-
ta. Ripusta se parhaiten ylemmästä
kahvasta niin, ettei suojus kosketa mi-
hinkään muuhun esineeseen. On ole-
massa vaara, että suojus vääntyy ja
siten mitat ja turvallisuusominaisuudet
muuttuvat.

Hävittäminen/
ympäristönsuojelu
Poista akku laitteesta ja toimita laite,
akku, lisävarusteet ja pakkaus ympä-
ristöystävälliseen kierrätykseen.
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Sähkölaitteet eivät kuulu koti-
talousjätteen sekaan.

Yliviivatun pyörillä varustetun jäteas-
tian symboli tarkoittaa, että tätä tuo-
tetta ei saa hävittää lajittelemattoma-
na yhdyskuntajätteenä käyttöikänsä
lopussa.
Sähkö- ja elektroniikkaromua käsit-
televä direktiivi 2012/19/EU:
Kuluttajilla on lain mukaan velvolli-
suus toimittaa sähkö- ja elektroniik-
kalaitteet niiden käyttöiän päätyttyä
ympäristöystävälliseen kierrätykseen.
Näin varmistetaan ympäristöystävälli-
nen ja resursseja säästävä hyötykäyt-
tö.
Aina osaksi kansallista lainsäädän-
töön sovittamisesta riippuen voi käy-
tössä olla seuraavat mahdollisuudet:
• palautus myyntipisteeseen,
• toimittaminen viralliseen keräyspis-

teeseen,

• lähettäminen takaisin valmistajalle/
liikkeeseenlaskijalle.

Tämä ei koske käytöstä otettujen lait-
teiden tarvikkeita ja apuvälineitä, jotka
eivät sisällä sähköosia.
Akkujen hävittämisohjeet

Älä heitä akkua kotitalousjättei-
siin, avotuleen (räjähdysvaara)
tai veteen. Vioittuneet akut voi-
vat aiheuttaa haittaa ympäris-
tölle ja ihmisten terveydelle, jos
niistä vuotaa myrkyllisiä höyry-
jä tai nesteitä.

Hävitä akut paikallisten määräysten
mukaisesti. Vialliset tai käytetyt akun
on kierrätettävä. Vie akut vanhoille
akuille tarkoitettuun keräyspisteeseen,
josta ne toimitetaan ympäristöystäväl-
liseen kierrätykseen. Lisätietoja saat
paikalliselta jätehuoltoyritykseltä tai
huoltopalvelustamme. Hävitettävien
akkujen lataustilan on oltava tyhjä.
Suosittelemme peittämään navat tei-
pillä oikosululta suojaamiseksi. Älä
avaa akkua.

Vianmääritys
Seuraava taulukko auttaa pienien häiriötilojen ratkaisemisessa:
Ongelma Mahdollinen syy Vian korjaus

Akku (19) on tyhjä
Lataa akku (noudata erilli-
siä akun ja laturin käyttö-
ohjeita).

Akkua (19) ei ole asetettu
paikoilleen

Akun asettaminen
paikoilleen, S. 15

Virtakytkimen (2) vika
Laite ei käynnisty

Moottorivika
Ota yhteyttä huoltopalve-
luun.

Löysä liitäntä laitteen si-
sälläLaitteen toiminta keskey-

tyy välillä Virtakytkimen (2) vika
Ota yhteyttä huoltopalve-
luun.
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Ongelma Mahdollinen syy Vian korjaus

Leikkuulaite likainen
Puhdista leikkuulaite (kat-
soPuhdistus, huolto ja va-
rastointi, S. 16)Voimakas värähtely, voi-

makas melu
Moottorivika Ota yhteyttä huoltopalve-

luun.

Siimakelassa (15) ei ole
riittävästi leikkuusiimaa

Leikkuusiiman
pidentäminen, S. 14
Siimakelan vaihtaminen
(Kuva D), S. 16

Leikkuusiimaa ei ole oh-
jattu pois kelakapselista
(14)

Irrota kelasuojus (30) sii-
makelasta ja pujota leik-
kuusiima leikkuusiiman
ulostulosinkilän (32) läpi
ulos, sulje kelasuojus jäl-
leen

Leikkuulaite likainen
Puhdista leikkuulaite (kat-
soPuhdistus, huolto ja va-
rastointi, S. 16)

Huono leikkuutulos

Akun teho on heikko
Lataa akku (noudata erilli-
siä akun ja laturin käyttö-
ohjeita).

Huolto
Takuu
Arvoisa asiakas
Saat tälle tuotteelle 3 vuoden takuun
ostopäivästä lukien. Jos havaitset
tässä tuotteessa puutteita, sinulla on
lakisääteisiä oikeuksia tuotteen myy-
jää kohtaan. Seuraavassa esitetty ta-
kuumme ei rajoita näitä lakisääteisiä
oikeuksia.
Takuuehdot
Takuuaika alkaa ostopäiväyksestä.
Säilytä alkuperäinen kassakuitti hyvin.
Tätä asiakirjaa tarvitaan todisteeksi
ostosta. Jos kolmen vuoden sisällä
tämän tuotteen ostopäiväyksestä lu-
kien esiintyy materiaali- tai valmistus-
virheitä, korjaamme tai vaihdamme
tuotteen uuteen maksuttomasti valin-
tamme mukaan. Tämä takuu edellyt-
tää, että viallinen tuote ja ostotosite

(kassakuitti) esitetään kolmen vuoden
määräajan sisällä ja kuvataan lyhyes-
ti kirjallisesti, mikä puute on olemassa
ja koska se on havaittu.
Jos takuumme kattaa vian, saat kor-
jatun tai uuden tuotteen takaisin.
Tuotteen korjaus tai vaihto ei aloita
uutta takuuaikaa.
Takuuaika ja lakisääteinen
puutevastuu
Takuukorjaus ei pidennä takuuaikaa.
Tämä koskee myös vaihdettuja ja kor-
jattuja osia. Mahdollisesti jo ostet-
taessa olemassa olevista vaurioista ja
puutteista on ilmoitettava välittömäs-
ti pakkauksen avaamisen jälkeen. Ta-
kuuajan päättymisen jälkeen suoritet-
tavat korjaukset ovat maksullisia.
Takuun laajuus
Tuote on valmistettu tiukkojen laatu-
periaatteiden mukaisesti huolella ja
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tarkastettu perusteellisesti ennen toi-
mitusta.
Takuu koskee materiaali- tai valmis-
tusvirheitä. Tämä takuu ei kata tuo-
teosia, jotka altistuvat normaalille ku-
lutukselle ja joita siksi voidaan pitää
kuluvina osina (esim. Siimakela) taik-
ka särkyvien osien vaurioita.
Tämä takuu ei ole voimassa, jos tuo-
tetta on vahingoitettu, käytetty vir-
heellisesti tai sitä ei ole huollettu.
Tuotteen asianmukaista käyttöä var-
ten on kaikkia käyttöohjeessa ilmoi-
tettuja ohjeita noudatettava tarkasti.
Käyttötarkoituksia ja toimintoja, jotka
kielletään käyttöohjeessa tai joista va-
roitetaan, on ehdottomasti vältettävä.
Tuote on tarkoitettu ainoastaan yksi-
tyiskäyttöön, ei kaupalliseen käyttö-
tarkoitukseen. Laitteen vääränlainen
tai asiaton käsittely, väkivallan käyttö
ja muut kuin valtuutetun huoltopisteen
suorittamat korjaukset aiheuttavat ta-
kuun raukeamisen.
Toiminta takuutapauksessa
Jotta asiasi voitaisiin käsitellä no-
peasti, noudata seuraavia ohjeita:
• Pidä kaikissa tiedusteluis-

sa kassakuitti ja tuotenumero
(IAN 465841_2404) valmiina todis-
teena ostosta.

• Tuotenumero löytyy tuotteen tyyp-
pikilvestä, tuotteessa olevasta kai-
verruksesta, käyttöohjeen otsikko-
sivulta (alavasemmalta) tai tarrasta
tuotteen taustapuolella tai pohjas-
sa.

• Jos esiintyy toimintahäiriöitä tai
muita puutteita, ota ensiksi yhteyt-
tä seuraavassa mainittuun huol-
topalveluun puhelimitse tai käytä
yhteydenottolomakettamme, joka
löytyy osoitteesta parkside-diy.com
kategoriasta Huolto.

• Vialliseksi todetun tuotteen voit toi-
mittaa, asiasta huoltopalvelumme

kanssa sovittaessa, liittämällä mu-
kaan ostotosite (kassakuitti) ja tie-
to siitä, missä vika on ja koska se
on esiintynyt, maksutta sinulle il-
moitettuun huolto-osoitteeseen.
Vastaanotto-ongelmia ja lisäkulu-
ja välttääksemme pyydämme käyt-
tämään ainoastaan sinulle ilmoitet-
tua osoitetta. Varmista, ettei toimi-
tus tapahdu ilman postimaksua,
suurena pakettina, pikalähetyksenä
tai muuna erikoiskuormana. Lähetä
tuote ja kaikki ostettaessa mukana
toimitetut tarvikeosat, ja huolehdi
riittävän turvallisesta kuljetuspak-
kauksesta.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Osoitteessa parkside-diy.com voit tar-
kastella tätä ja monia muita käsikir-
joja ja ladata ne itsellesi. Tämän QR-
koodin avulla pääset suoraan osoit-
teeseen parkside-diy.com. Valitse
maasi ja etsi hakumaskin avulla
käyttöohjeita. Voit avata käyttöohjeesi
syöttämällä tuotenumeron (IAN)
465841_2404.
Korjauspalvelu
Jos kyse on korjaustöistä, jotka ei-
vät kuulu takuun piiriin, ota yhteyttä
huoltopalveluun. Sieltä saat kustan-
nusarvion.
• Voimme työstää ainoastaan lait-

teita, jotka on toimitettu meille riit-
tävän hyvin paketoituna ja joiden
postimaksu on maksettu.

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
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Ohje: Lähetä laite puhdistettu-
na huoltopalveluumme annettuun
osoitteeseen ja liitä mukaan selvi-
tys viasta.

• Emme ota vastaan ilman postimak-
sua lähetettyjä laitteita emmekä
laitteita, jotka on lähetetty suuriko-
koisena pakettina, pikapakettina
lähetettyjä tai muuna erikoislähe-
tyksenä.

• Hävitämme meille lähetetyt, vialli-
set laitteet maksutta.

Service-Center
FI

Huolto Suomi
Tel.:  0800 916210 
Yhteydenottolomake: 
parkside-diy.com 
IAN 465841_2404

SE
Huolto Ruotsi
Tel.:  020 795 049 
Yhteydenottolomake: 
parkside-diy.com 
IAN 465841_2404

Maahantuojalla
Huomaa, ettei seuraava osoite ole
huoltoosoite. Ota ensiksi yhteyttä yllä
mainittuun ”Service-Center”.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
SAKSA
www.grizzlytools.de

Varaosat ja lisävarusteet
Varaosia ja lisävarusteita saat osoitteesta www.grizzlytools.shop. Jos ti-
lauksen yhteydessä ilmenee ongelmia, ota meihin yhteyttä verkkokaupan kaut-
ta. Mikäli sinulla on kysyttävää, ota yhteyttä huoltopalveluun Service-Center,
S. 21
Asema-nro. Nimitys Tilausnro.

6 Lisäkahva 91099416
13+34 Suojakupu+Siimaleikkuri 91099215

15 Siimakela 13600210

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop
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Alkuperäisen UE-vaatimustenmukaisuusva-
kuutuksen käännös
Tuote: Akkukäyttöinen ruohotrimmeri
Malli: PRTA 20-Li C3
Sarjanumero: 000001 – 462000
Edellä kuvattu vakuutuksen kohde on asiaa koskevan unionin yhdenmukaista-
mislainsäädännön vaatimusten mukainen:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2000/14/EC & 2005/88/EC
•  2011/65/EU & (EU) 2015/863 

Tuote akulla Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU
Edellä kuvattu vakuutuksen kohde on tiettyjen vaarallisten aineiden käytön ra-
joittamisesta sähköja elektroniikkalaitteissa 8 päivänä kesäkuuta 2011 annetun
Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivin 2011/65/EU vaatimusten mukai-
nen.
Vaatimustenmukaisuuden varmistamiseksi on sovellettu seuraavia yhdenmu-
kaistettuja standardeja sekä kansallisia standardeja ja määräyksiä:

EN 60335-1:2012/A15:2021 • EN 50636-2-91:2014 
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018 
Tuote akulla Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.6:2023 
EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Melupäästödirektiivin 2000/14/EC mukaisesti vahvistetaan seuraavaa:
Äänitehotaso (LWA)
– mitattu: 90,5 dB;
– taattu: 92 dB
Vaatimustenmukaisuuden arvioinnissa noudatettu direktiivin 2000/14/EC liitteen
VI mukaista menettelyä.
Ilmoitettu laitos: TÜV SÜD Industrie Service GmbH, Westendstrasse 199, 80686
München, NB 0036
Tämä vaatimustenmukaisuusvakuutus on annettu valmistajan yksinomaisella
vastuulla:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
SAKSA
20.11.2024 Christian Frank

Valtuutettu edustaja dokumentointia
varten
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Inledning
Tack för köpet av din nya sladdlösa
grästrimmer (hädanefter kallad ”pro-
dukt” eller ”elverktyg”).
Du har valt en produkt med hög kva-
litet. Den här produkten har kvalitets-
provats under tillverkningsprocessen
och genomgått en slutlig kontroll ef-
teråt. Därmed kan produktens funk-
tionsduglighet garanteras.

 
Manualen är en del av produkten.
Den innehåller viktig information om
säkerhet, användning och kassering.
Läs noga igenom bruksanvisningen.
Bekanta dig med manöverelementen
och hur du använder produkten på
rätt sätt. Använd endast produktenen
enligt beskrivningarna och i de syf-
ten som avses. Ta väl vara på manu-
alen och lämna över all dokumenta-
tion tillsammans med produkten om
du överlåter den till någon annan per-
son.
Avsedd användning
Produkten är endast avsedd att an-
vändas på följande sätt:
• Gräsklippning i trädgårdar och ut-

med rabattkanter.
Använd inte produkten för att klippa
häckar eller buskar.
Det är förbjudet att använda produk-
ten i regn eller i fuktig miljö.
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Produkten skall endast användas av
vuxna. Barn under 16 år får endast
använda produkten under uppsikt.
All typ av användning som inte ut-
tryckligen tillåts i den här manualen
kan utgöra en allvarlig risk för använ-
daren och orsaka skador på produk-
ten. Den som arbetar med produkten
är ansvarig för ev. olyckor eller skador
på människor och deras egendom
som orsakas av produkten. Produkten
är avsedd för hemmabruk. Den är in-
te konstruerad för att användas konti-
nuerligt i yrkesmässigt syfte. Om pro-
dukten används kommersiellt upphör
garantin att gälla. Tillverkaren ansva-
rar inte för skador till följd av använd-
ningssätt som strider mot föreskrifter-
na eller till följd av att produkten han-
teras på fel sätt.
Produkten ingår i serie X 20 V TEAM
och kan användas med batterier i
serieX 20 V TEAM. Batterierna i se-
rie X 20 V TEAM får bara laddas med
laddare i serie X 20 V TEAM.
Leveransens innehåll/
tillbehör
Packa upp produkten och kontrollera
att leveransen är komplett.
Kassera förpackningen enligt före-
skrifterna.
• Trimmer för gräsmattan, batteridri-

ven
• Skyddskåpa
• Distansrulle
• Extrahandtag
• 2× Trådspole (1× förmonterad)
• Översättning av bruksanvisning i

original
Batteriet och laddaren ingår inte i
leveransen.

Översikt
Bilder av produkten finns
på den främre och bakre
utvikningssidan.

1 Handtag
2 På/Av-knapp
3 Inkopplingsspärr
4 Batterihållare
5 Fäste för reservtrådspole
6 Extrahandtag
7 Handtagsdel
8 Låsning (Motorhuvud)
9 Skruvhylsa

10 Teleskoprör
11 Motorhuvud
12 Låsknapp (Lutningsvinkel)
13 Skyddskåpa
14 Spolkapsel
15 Trådspole
16 Distansrulle
17 Distansbygel (växtskydd)
18 Laddare
19 Laddbart batteri
20 Batteriupplåsning
21 Knapp (Laddningsindikator)
22 Laddningsindikator

Fig. A
23 Öppning (Distansrulle)
24 Urtag (Motorhuvud)
25 Klack (Skyddskåpa)
26 Pilmarkering (Motorhuvud)
27 Markering (Skyddskåpa)

Fig. B
28 Fäste för extrahandtaget
29 Handtagsskruv

Fig. D
30 Spolkapselkåpa
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31 Upplåsning (Spolkapselkåpa)
32 Trådutloppsögla
33 Låsknapp (Spolkapsel)
34 Trådavskärare
35 Spår (Trådspole)
36 Öppning (Trådspole)

Funktionsbeskrivning
Den sladdlösa grästrimmern har ett
dubbeltrådigt system med helauto-
matisk justering som skärverktyg. 
Produkten är dessutom utrustad med:
• Justerbart teleskoprör av alumini-

um
• Vrid-/svängbart motorhuvud
• Justerbart extrahandtag
• Skyddskåpa med trådavskärare
• Distansbygel (växtskydd)
• Distansrulle
Hur delarna fungerar beskrivs i följan-
de avsnitt.
Tekniska data
Trimmer för gräsmattan, batteridri-
ven .............................PRTA 20-Li C3
Märkspänning U 20 V ⎓ (Likspänning)
Vikt med uppladdningsbart batteri
(20 V, 4,0 Ah) .......................... ≈2,6 kg
Tomgångsvarvtal n0 ..........8500 min−1

Kapslingsklass ............................ IPX0
Klippomkrets ..................... Ø 250 mm
Trådspole
– Trådtjocklek ..................... Ø 1,4 mm
– Trådlängd .............................. 2×5 m
Ljudtrycksnivå (LpA)
...............................75,7 dB; KpA=3 dB
Ljudeffektnivå (LWA)
– uppmätt ....... 90,5 dB; KWA=1,91 dB
– garanterad ..............................92 dB
Vibration (ah)
– Handtag ........1,34 m/s²; K=1,5 m/s²
– Extrahandtag 1,22 m/s²; K=1,5 m/s²

Laddbart batteri ........................ Li-Ion
Temperatur .............................. ≤50 °C
– Laddningsprocess ............ 4 – 40 °C
– Användning ...................−20 – 50 °C
– Förvaring ...........................0 – 45 °C
Smart batteri från PARKSIDE
Performance Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1
– frekvensband ......2400–2483,5 MHz
– utsänd effekt ....................≤ 20 dBm
Information om buller- och vibrations-
värden finns i de standarder och be-
stämmelser som anges i försäkran
om överensstämmelse.
De totala vibrations- och bulleremis-
sionsvärden som anges har uppmätts
med en standardiserad mätmetod
och kan användas för att jämföra oli-
ka elverktyg med varandra. De totala
vibrations- och bulleremissionsvärden
som anges kan även användas för en
preliminär uppskattning av expone-
ringen.

 VARNING! De faktiska vibrations-
och bulleremissionsvärden som upp-
står när man arbetar kan avvika från
de värden som anges beroende på
hur elverktyget används i praktiken.
För att skydda användaren är det
nödvändigt att bestämma säkerhets-
åtgärder som baseras på en upp-
skattning av vibrationsbelastningen
under de faktiska användningsför-
hållandena (alla delar av driftscykeln
måste räknas med, till exempel även
när elverktyget är avstängt och när
det är påkopplat, men körs utan be-
lastning).
Laddningstider
Produkten ingår i serie X 20 V TEAM
och kan användas med batterier i
serieX 20 V TEAM. Batterierna i se-
rie X 20 V TEAM får bara laddas med
laddare i serie X 20 V TEAM.
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Vi rekommenderar att denna
produkt endast används med
följande batterier: PAP 20 B1,
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1
Vi rekommenderar att ladda des-
sa batterier med följande lad-
dare: PLG 20 A3, PLG 20 A4,
PLG 20 C1, PLG 20 C2, PLG 20 C3,
PDSLG 20 A1, Smart PLGS 2012 A1

Tekniska data för batteri och laddare:
Se separat anvisning.
Laddningstiden påverkas bland an-
nat av omgivningens och batteriets
temperatur samt på den nätspänning
som tillförs och kan därför under vis-
sa omständigheter variera från de ti-
der som anges.

Laddningstid
(min.)

PAP 20 A1
PAP 20 A2 
PAP 20 B1

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 

Smart
PAPS 204 A1

Smart
PAPS 208 A1

PLG 20 A1
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 120 240

PLG 20 C2 45 80 165
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1

35 60 120

PLG 201 A1 135 250 500
Smart
PLGS 2012 A1 35 45 50

Säkerhetsanvis-
ningar

AKTA! Vid använd-
ning av elektriska
apparater måste
följande grundläg-
gande säkerhetsåt-
gärder vidtas som
skydd mot elchock,
personskador och
brand.

 VARNING! Person- och
sakskador på grund av fel-
aktig hantering av batteri-
et. Följ säkerhetsanvisning-
arna och instruktionerna
för laddning och använd-
ning i anvisningen till bat-
teriet och laddaren i mo-
dellserie X 20 V TEAM. En
detaljerad beskrivning av
laddningsprocessen och
ytterligare information finns
i denna separata bruksan-
visning.
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Säkerhetsanvisning-
arnas betydelse

 FARA! Om den här sä-
kerhetsanvisningen inte
följs inträffar en olycka.
Följden blir allvarliga per-
sonskador eller dödsfall.

 VARNING! Om den här
säkerhetsanvisningen inte
följs kan en olycka inträf-
fa. Följden kan bli allvarliga
personskador eller dödsfall.

 AKTA! Om den här sä-
kerhetsanvisningen inte
följs inträffar en olycka.
Följden kan bli lättare eller
medelsvåra personskador.
OBSERVERA! Om den här
säkerhetsanvisningen in-
te följs inträffar en olycka.
Följden kan bli sakskador.

Bildtecken och
symboler
Symboler på produkten

 
Produkten ingår i serie
X 20 V TEAM och kan an-
vändas med batterier i
serieX 20 V TEAM. Batte-
rierna i serie X 20 V TEAM
får bara laddas med ladda-
re i serie X 20 V TEAM.

Se upp!
Läs bruksanvisningen
Elektriska apparater
får inte kastas i hus-
hållsavfallet.

250 mm Klippomkrets
Håll andra perso-
ner på avstånd.
De kan skadas av
kringflygande fö-
remål.
När produkten
har stängts av
fortsätter skären-
heten att rotera
ytterligare någ-
ra sekunder. Håll
händer och fötter
på avstånd.
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Använd hörselskydd/
Använd skyddsglasö-
gon
Det är förbjudet att
använda produkten i
regn eller i fuktig miljö.
Ta ut batteriet före alla
underhållsarbeten!

 410 mm 

Garanterad ljudeffekt-
nivå LWA i dB.
Håll personer som be-
finner sig i närheten
borta från produkten
Risk för personskador
av delar som slungas
iväg!

Se till att skydds-
kåpan skyddar
dig från skärverk-
tyget vid inställ-
ning av arbetspo-
sitionerna.

Symboler i bruksan-
visningen

Se upp!
Säker användning av
grästrimmern
Allmänna anvisningar
• Läs noga igenom bruks-

anvisningen. Bekanta dig
med manöverelementen

och hur du använder pro-
dukten på rätt sätt.

• Den här produkten ska
inte användas av barn,
personer med begrän-
sad fysisk, sensorisk eller
mental förmåga eller bris-
tande erfarenhet och/eller
kunskap eller av personer
som inte har läst och för-
stått anvisningarna. Barn
bör hållas under uppsikt
så att de inte leker med
produkten. Barn får inte
rengöra eller serva pro-
dukten.

• Lokala föreskrifter kan
begränsa användarens
ålder.

• Produkten får inte använ-
das på en höjd över 2000
m.

• Observera att använda-
ren är ansvarig för olyc-
kor eller faror med avse-
ende på andra personer
eller deras egendom.

• Observera bullerskydds-
bestämmelser och lokala
föreskrifter.

• Använd aldrig produkten
när människor, särskilt
barn, eller djur befinner
sig i närheten.
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Förberedelser
• Använd aldrig produkten

utan eller med en ska-
dad skyddsanordning el-
ler skyddskåpa.

• Gör alltid en översyn av
produkten för att se om
skyddsanordningar och
skyddskåpor är skadade,
saknas eller är felaktigt
monterade.

• Innan produkten tas i
bruk eller om man råkar
stöta emot något med
den måste man kontrolle-
ra om det finns tecken på
slitage eller skador och
reparera dem om det be-
hövs.

Användning
• Skyddsglasögon, lång-

byxor och stadiga skor
måste användas hela ti-
den när man använder
maskinen.

• Var uppmärksam på vad
du gör och använd sunt
förnuft när du arbetar
med produkten. Använd
inte produkten om du är
trött, sjuk eller påverkad
av droger, alkohol eller lä-
kemedel.

• Arbeta bara i dagsljus el-
ler i tillräckligt bra artifici-
ell belysning.

• Arbeta helst inte med
produkten i dåligt väder,
särskilt inte vid risk för
blixtnedslag.

• Undvika att använda pro-
dukten när gräset är vått.

• Arbeta inte i alltför branta
backar.

• Håll alltid händer och föt-
ter på avstånd från skä-
renheten, särskilt när du
startar motorn.

• Varning! Rör inte några
rörliga delar, som kan va-
ra farliga, förrän batteriet
har tagits ut och alla rörli-
ga delar står helt stilla.

• Byt aldrig ut den ic-
ke-metalliska skärenhe-
ten mot en skärenhet av
metall.

• Undvik onormala kropps-
ställningar. Säkerställ att
du står stabilt så att du
alltid bibehåller balansen
vid arbeten i sluttande
terräng.

• Gå långsamt. Spring inte
med produkten i handen.
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• Håll alltid ventilations-
öppningarna fria från
främmande föremål.

• Stäng av produkten och
ta ur batteriet. Kontrolle-
ra att alla rörliga delar har
stannat helt
• om du lämnar maski-

nen utan uppsikt,
• innan du tar bort bloc-

keringar och stopp,
• innan du kontrollerar,

rengör eller gör några
arbeten på produkten.

• Efter kontakt med främ-
mande föremål,

• alltid när grästrimmern
börjar vibrera onormalt
mycket.

• Om produkten börjar vi-
brera ovanligt kraftigt
måste du kontrollera den
direkt , ta ut batteriet och:
• kontrollera om det finns

lösa delar och dra åt
dem i så fall,

• undersök om det finns
skador,

• byt ut defekta delar.
Kontakta vårt service-
center.

• Vid olycksfall eller en
störning under driften
måste maskinen genast

stängas av. Behandla
personskador på lämp-
ligt sätt eller uppsök lä-
kare. Läs kapitel Felsök-
ning eller kontakta vårt
servicecenter för att åt-
gärda störningar.

• Använd endast tillbehör
som rekommenderas
av PARKSIDE. Olämp-
liga tillbehör kan orsaka
elchock eller eldsvåda.

Rengöring, underhåll och
förvaring
• Stäng av drivningen och

ta bort batteriet. Vänta
tills alla rörliga delar står
helt stilla och låt produk-
ten kallna innan du ställer
in, servar, reparerar eller
ställer undan produkten
samt innan du byter de-
lar.

• Byt ut nötta eller skadade
delar av säkerhetsskäl.
Använd endast original-
reservdelar och -tillbehör.
Användning av tredje-
partsdelar leder till ome-
delbar förlust av garantin.

• Kontrollera och under-
håll maskinen regelbun-
det. Reparera endast ma-
skinen i en auktoriserad
verkstad.
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• Förvara produkten utom
räckhåll för barn.

Restrisker
Även om du använder pro-
dukten i enlighet med an-
visningarna finns det all-
tid kvarstående risker. På
grund av produktens ut-
formning och konstruktion
kan följande risker uppstå:
• Ögonskador om inget

lämpligt ögonskydd an-
vänds.

• Hörselskador om inget
lämpligt hörselskydd an-
vänds.

• Vibrationsskador i händer
och armar om produkten
används under en längre
tid eller inte hanteras eller
underhålls på ett korrekt
sätt.

• Skärsår
 VARNING! Risk för

elektromagnetiska fält som
uppstår när produkten an-
vänds. Under vissa om-
ständigheter kan detta fält
påverka aktiva eller passiva
medicinska implantat. För
att minska risken för allvar-
liga eller livsfarliga skador
rekommenderar vi att per-
soner med medicinska im-

plantat rådgör med sin lä-
kare och implantatets till-
verkare innan de använder
elverktyget.
Förberedelser

 VARNING! Risk för personskador
om produkten startar av misstag. Sätt
inte in batteriet i produkten förrän den
är helt redo för drift.
Manöverdelar
Lär dig hur delarna ser ut och funge-
rar innan du börjar använda produk-
ten.
• Inkopplingsspärr (3)

• Spärrar På/Av-knappen så att
sågen inte startar av misstag.

• Låsa upp: Tryck
• På/Av-knapp (2)

• Påkoppling: Tryck
• Avstängning: Släpp

• Handtagsskruv (Fig. C.1)
Handtagsskruven (29) låser upp/lå-
ser vinkeljusteringen för extrahand-
taget (6).

• Skruvhylsa (Fig. C.2)
Skruvhylsan (9) låser upp/låser
längdinställningen för teleskopröret
(10).

• Låsning, Motorhuvud (Fig. C.3)
Spärren (8) låser upp/låser posi-
tionsjusteringen för motorhuvudet
(11).

• Låsknapp, Lutningsvinkel
(Fig. C.4)
Låsknappen (12) låser upp/låser te-
leskopsrörets vinkeljustering (10).

Montering
 VARNING! Det finns risk för per-

sonskador om produkten startar av
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misstag. Sätt inte in batteriet förrän
produkten är helt klar för drift.
Montera skyddskåpan
Tillvägagångssätt (Fig. A.2/Fig. A.3)
1. Placera skyddskåpan (13) enligt

markeringarna (26/27) på motor-
huvudet (11). Pilmarkeringen (26)
på motorhuvudet (11) måste va-
ra i linje med markeringen (27) på
skyddskåpan (13) (se detaljbild).
Kontrollera att de två klackarna
(25) på undersidan av skyddskå-
pan (13) är i linje med urtagen (24)
på motorhuvudet (11).

2. Vrid skyddskåpan (13) i pilriktning-
en så långt det går. Skyddskåpan
(13) snäpper fast märkbart.
Kontrollera att den snäpper fast
korrekt och kontrollera att skydds-
kåpan sitter ordentligt på plats ge-
nom att dra och vrida på den.

Montera extrahandtaget
Tillvägagångssätt (Fig. B)
1. Lossa och ta bort den förmontera-

de handtagsskruven (29) på extra-
handtaget (6).

2. Skjut extrahandtaget (6) över fästet
(28). Fästet för reservtrådspolen (5)
ska då peka uppåt.

3. Stick in handtagsskruven (29) ge-
nom det genomgående hålet på
fästet (28) för extrahandtaget.

4. Skruva fast extrahandtaget (6) med
handtagsskruven (29).

Sätta in och ta bort
distansrullen
Anvisningar
• Distansrullen används för snygg

klippning av gräsmattans kanter
och kan sättas in eller tas bort efter
behov.

Tillvägagångssätt (Fig. A.1)
1. Skjut distansrullen (16) genom

öppningen (23) på motorhuvudet

(11) så långt det går. Distansrullen
(16) ska då peka uppåt.

2. Ta bort distansrullen (16) genom
att dra ut den ur öppningen (23) på
motorhuvudet (11).

Inställningar på produkten
Justera extrahandtaget
Extrahandtaget (6) kan placeras i tre
olika positioner. Ställ in extrahand-
taget så att spolkapseln (14) lutar
en aning framåt i arbetsposition (se
Klippa gräs, S. 34).
Tillvägagångssätt (Fig. C.1)
1. Lossa handtagsskruven (29).
2. Justera extrahandtaget (6) till öns-

kad position. De integrerade lås-
mekanismerna förhindrar oavsiktlig
justering av handtaget.

3. Dra åt handtagsskruven (29) igen.
Justera teleskoprörets längd
Med teleskopröret (10) kan du ställa
in produkten till en längd som passar
dig.
Tillvägagångssätt (Fig. C.2)
1. Lossa skruvhylsan (9).
2. Ställ in teleskopröret (10) till öns-

kad längd.
3. Dra åt skruvhylsan (9).
Ställa in motorhuvudets läge

 VARNING! Risk för personskador! 
Skyddskåpan får inte vara bortvänd
från användaren. Lämna motorhuvu-
det (11) i 0°-position om du använder
maskinen som grästrimmer i klippvin-
kelpositionerna 1 - 4.
Motorhuvudets (11) position kan rote-
ras med 180°.
Tillvägagångssätt (Fig. C.3)
1. Tryck på spärren (8) för att frigöra

låset.
2. Vrid handtagsdelen (7) tills motor-

huvudet befinner sig i önskad po-
sition. Spärren (8) måste snäppa
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tillbaka på plats innan du kan an-
vända produkten på ett säkert sätt.

Ställa in klippvinkeln
Genom att ändra klippvinkeln kan du
även trimma på svåråtkomliga ställen,
t.ex. under bänkar och utskjutande
ställen.
Tillvägagångssätt (Fig. C.4)
1. Tryck på låsknappen (12) för att

ändra lutningsvinkeln.
2. Luta teleskopröret (10) till önskad

position.
Dessa 5 inställningar är möjliga:

Position Lutningsvinkel
1 15°
2 30°
3 45°
4 60°
5 75°

Funktion som grästrimmer
(Fig. C.3/C.4)
• Klippvinkelposition 1 - 4
• Position motorhuvud 0°
Funktion som kanttrimmer
(Fig. C.3/C.4)
• Klippvinkelposition 5
• Position motorhuvud 180°
Justera distansbygeln
Distansbygeln (växtskydd) (17) håller
växter och stjälkar som inte ska klip-
pas borta från skärverktyget.
Tillvägagångssätt (Fig. C.5)
1. Fäll ner distansbygeln (17).
2. Fäll upp distansbygeln (17) till (par-

keringsposition) när den inte behö-
ver användas.

Förlänga klipptråden
Produkten är utrustad med en helau-
tomatisk trådstyrning Tråden förlängs
automatiskt varje gång gräsklippa-
ren startas. För att den automatiska
trådförlängningen ska fungera mås-

te trådspolen (15) ha stannat innan du
slår på produkten igen. Om trådarna
till att börja med vara längre än klip-
pomkretsen kortas de automatiskt till
rätt längd av trådavskäraren (34).
Tillvägagångssätt (Fig. D)
1. Kontrollera nylontrådarna regel-

bundet med avseende på skador
och om skärtråden fortfarande har
den längd som anges av trådav-
skäraren.

2. Om inga trådändar syns:
byt ut trådspolen (se Underhåll,
S. 35).

3. Ställa in trådlängden manuellt:
Ta ut batteriet (19) ur produkten! 
Dra lätt i trådänden och tryck på
låsknappen (33), vid behov flera
gånger, tills trådänden sticker ut
något utanför trådavskäraren (34).

Kontrollera batteriets
laddningsnivå
Lysdioder Betydelse
röd, orange, grön Batteriet är laddat
röd, orange Batteriet är delvis

laddat
röd Batteriet måste

laddas
1. Tryck på knappen (21) bredvid

laddningsindikatorn (22) på batteri-
et (19).
Laddningsindikatorns lysdioder vi-
sar batteriets laddningsnivå.

2. Ladda batteriet (19) när bara den
röda lampan i laddningsindikatorn
(22) lyser.

Ladda batteriet
Se även laddarens bruksanvisning.
Anvisningar
• Låt ett varmt batteri svalna innan

du laddar det.
• Utsätt inte batteriet för starkt sol-

ljus under en längre tid och place-
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ra det inte på värmeelement (max.
50 °C).

Ladda batteriet
1. Ta ut batteriet (19) ur produkten.
2. Skjut in batteriet (19) i laddnings-

facket på laddaren (18).
3. Anslut laddaren (18) till ett eluttag.
4. Bryt strömmen till laddaren (18) när

batteriet är färdigladdat.
5. Dra ut batteriet (19) ur laddaren

(18).
Kontroll lysdioder på laddaren (18)
grön röd Betydelse
lyser — • Batteriet är helt

laddat
• redo (inget

batteri isatt)
— lyser Batteriet laddas
— blinkar Batteriet är över-

hettat
blinkar blinkar Batteriet är defekt

Drift
Arbeta med produkten

 VARNING! Risk för personskador!
Observera följande information.
• Klipp inte i fuktigt eller vått gräs.
• Försäkra dig om att det inte finns

några stenar, grus eller andra fö-
remål där du ska klippa innan du
startar gräsklipparen.

• Koppla på produkten innan du när-
mar dig det gräs som ska klippas.

• Utsätt inte produkten för alltför sto-
ra påfrestningar när du arbetar.

• Undvik kontakt med fasta föremål
(stenar, murar, staket osv.). Annars
kommer trådspolens nylontråd att
slitas ut väldigt snabbt.

• Använd inte maskinen vid dåligt
väder, särskilt vid risk för åskned-
slag!

• PÅ/Av-knappen får inte låsas. Den
måste stänga av motorn när bryta-
ren släpps.

Klippa gräs

1. Klipp gräs genom att svänga pro-
dukten åt höger och vänster.

2. Klipp långsamt och håll produkten
lutad ca 30° framåt när du klipper.

3. Klipp långt gräs uppifrån och ner
lager för lager.

Trimma gräsmattskanter
Flytta produkten långsamt längs gräs-
mattans kanter för att trimma dem.
Inställningar (Fig. C.3/C.4/C.5)
• Position motorhuvud: 180°
• Klippvinkelposition: 5
• Avståndsbygel i parkeringsposition
Se till att skyddskåpan (13) skyddar
dig mot kontakt med skärverktyget
när du arbetar.
Sätta in och ta ut batteriet

 VARNING! Risk för personskador
om produkten startar av misstag. Sätt
inte in batteriet i produkten förrän den
är helt redo för drift.
OBSERVERA! Risk för sakskador! Ett
felaktigt batteri kan skada produkten
och batteriet.
Sätta in batteriet
1. Skjut in batteriet (19) längs

styrskenan i batterihållaren (4).
Batteriet låses hörbart.

Ta ut batteriet
1. Tryck och håll in batteriutlösaren

(20) på batteriet (19).
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2. Dra ut batteriet ur batterihållaren
(4).

Koppla på och stänga av
 VARNING! Det finns risk för per-

sonskador om produkten av misstag
är igång utan avbrott. Kontrollera in-
nan batteriet sätts in i produkten att
På-/Av-knappen (2) fungerar korrekt
och att den går tillbaka till läget Av
när den släpps.

 AKTA! Se till så att du står stadigt
och håll produkten en bit från krop-
pen med båda händerna. Akta så att
grästrimmern inte rör vid några före-
mål när den startar.

 VARNING! Risk för personskador
då skärenheten inte stannar direkt
utan fortsätter att snurra. Vänta tills
skärenheten står helt stilla. Håll hän-
der och fötter på avstånd!
Påkoppling
1. Sätt in batteriet (19) i produkten.
2. Tryck på påkopplingsspärren (3).
3. Håll På/Av-knappen (2) intryckt.
4. Släpp påkopplingsspärren (3).
Avstängning
1. Släpp På-/Av-knappen (2).
2. Ta ut batteriet (19) ur produkten

när du lämnar produkten obevakad
eller när du har avslutat arbetet.

Transport
Gör så här när du ska transportera
produkten:
• Stäng av produkten och ta ur bat-

teriet. Kontrollera att alla rörliga de-
lar har stannat helt .

• Bär alltid produkten med båda,
med den ena handen på handtaget
(1) och den andra på extrahandta-
get (6).

Rengöring, underhåll
och förvaring

 VARNING! Risk för personska-
dor om produkten startar av misstag.
Rengör och underhåll produkten på
ett säkert sätt.  Stäng av produkten
och ta ut batteriet (19).
Reparations- och underhållsarbeten
som inte beskrivs i den här anvisning-
en får endast utföras av vårt service-
center. Använd endast originalreserv-
delar.
Rengöring

 VARNING! Risk för elchock!  Spru-
ta aldrig vatten på produkten.
OBSERVERA! Skaderisk. Kemiska
ämnen kan skada produktens plast-
delar. Använd inga rengörings- eller
lösningsmedel.
• Håll ventilationsöppningar, motor-

hus och handtag rena. Använd en
fuktig trasa eller en borste.
 VARNING! Risk för personskador

av rörliga, farliga delar! Akta så att du
inte kommer åt trådavskäraren. Den
kan orsaka allvarliga skärskador.
• Ta alltid bort gräs och jord från

skyddskåpan och skärenheten när
du arbetat med trimmern.

Underhåll
Byta trådspole (Fig. D)
Trådspolens (15) korrekta lindnings-
riktning visas på spolkapseln (14) och
även på trådspolen. Pilarna på spol-
kapselkåpan (30) anger motorns rota-
tionsriktning.
Tillvägagångssätt
1. Ta ut batteriet (19) ur produkten.
2. Öppna spolkapseln (14) genom att

samtidigt trycka på de två upplås-
ningarna (31) på spolkapseln.
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3. Ta bort spolkapselkåpan (30) och
den gamla trådspolen (15).

4. Tryck ut trådändarna på den nya
trådrullen ur spåren (35) på trådrul-
len.

5. Sätt in den nya trådspolen (15)
i spolkapseln (14). Den sida av
trådrullen på vilken löpriktningen
anges med pilar måste vara synlig
efter isättningen.

6. Skjut in båda trådändarna ge-
nom trådutloppsöglorna mittemot
varandra (32).

7. Sätt tillbaka spolkapselkåpan (30)
på spolkapseln (14). Kontrolle-
ra att upplåsningarna (31) på loc-
ket passar precis in i öppningarna
på spolkapseln. Det känns när de
snäpper fast.

8. Dra i trådändarna och håll låsknap-
pen intryckt (33) tills trådändarna
sticker ut ca 1 cm ovanför trådav-
skäraren (34).

9. Kontrollera trådavskäraren.
Produkten får absolut inte användas
utan eller med en defekt trådavskä-
rare. Kontakta vårt servicecenter om
trådavskäraren skadats.
Linda upp reservtråd
1. Trä in ena änden av reservtråden i

öppningen (36) på trådspolen (15).
2. Linda tråden i trådspolens lind-

ningsriktning. Observera pilarna på
trådspolens ovansida (15).

Demontera skyddskåpan
Anvisningar
• Håll din grästrimmer i perfekt skick

genom att regelbundet kontrollera
skyddskåpan och byta ut den vid
behov.

Förutsättningar
• Distansrulle (16) avlägsnad (Sät-

ta in och ta bort distansrullen,
S. 32)

Nödvändiga verktyg (ingår inte i le-
veransen)
• Spårskruvmejsel
Tillvägagångssätt (Fig. A.3)
1. Använd en liten spårskruvmej-

sel för att bända klacken (25) på
skyddskåpan (13) över urtaget (24)
på motorhuvudet (11) (se detalj-
bild) och vrid samtidigt skyddskå-
pan (13) mot pilriktningen.

2. Ta av skyddskåpan (13) från mo-
torhuvudet (11).

3. Byt ut den skadade skyddskå-
pan (se Montera skyddskåpan,
S. 32).

Förvaring
Förvara alltid produkten:
• rent
• torrt
• skyddad mot damm
• utom räckhåll för barn
Lagringstemperaturen för batteriet
och produkten ligger mellan 0° C och
45° C. Undvik extrem kyla eller vär-
me vid förvaringen så att batteriet inte
tappar prestanda.
Om du tänker förvara produkten un-
der en längre tid (t.ex. över vintern)
ska du ta ut batteriet (följ den separa-
ta anvisningen för batteriet och ladda-
ren).
Lägg inte trimmern på skyddskå-
pan. Vi rekommendera att du häng-
er upp den i det övre handtaget så att
skyddskåpan inte kommer i kontakt
med några andra föremål. Det finns
risk att skyddskåpan deformeras och
att därmed mått samt säkerhetsegen-
skaper förändras.

Kassering/miljöskydd
Ta ut batteriet och lämna in produk-
ten, tillbehören och förpackningen till
miljövänlig återvinning.
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Elektriska apparater får inte
kastas i hushållsavfallet.

Symbolen med den överkryssade
soptunnan på hjul innebär att denna
produkt inte får kastas som osorterat
kommunalt avfall i slutet av sin livs-
längd.
Direktiv 2012/19/EU för hantering
av elektriskt och elektroniskt avfall:
Alla som använder elektriska och
elektroniska produkter är skyldiga en-
ligt lag att lämna in dem till miljövänlig
återvinning när de inte ska användas
längre. På så sätt kan vi skona miljön
och spara på våra resurser.
Beroende på vilka regler som gäller i
ditt land finns följande möjligheter:
• lämna tillbaka produkten till en

återförsäljare,
• lämna produkten till en offentlig av-

fallshanterare,
• skicka tillbaka produkten till tillver-

karen eller distributören.

Tillbehör och hjälpmedel till uttjänta
produkter som inte innehåller några
elektriska delar berörs inte av detta.
Anvisningar för
bortskaffande av uppladd-
ningsbara batterier

Kasta inte batteriet bland hus-
hållssoporna, i en eld (explo-
sionsrisk) eller i vatten. Skada-
de batterier kan skada miljön
och människors hälsa om gifti-
ga ångor eller vätskor tränger
ut.

Avfallshantera batterierna enligt lo-
kala bestämmelser. Defekta eller för-
brukade batterier måste återvinnas.
Lämna in batterierna till en batteriin-
samling så att de kan återvinnas på
ett miljövänligt sätt. Kontakta ditt lo-
kala avfallshanteringsföretag eller vårt
servicecenter om du har några frågor.
Lämna endast in urladdade batteri-
er till återvinning. Vi rekommenderar
att sätta en tejpbit över batteripolerna
som skydd mot kortslutning. Öppna
inte batteriet.

Felsökning
Följande tabell ska hjälpa dig att åtgärda mindre fel:
Problem Möjlig orsak Åtgärda fel

Batteriet (19) är urladdat
Ladda batteriet (se sepa-
rat anvisning för uppladd-
ningsbart batteri och lad-
dare)

Batteriet (19) är inte isatt Sätta in batteriet, S. 34
På-/Av-knappen (2) är de-
fekt

Produkten startar inte

Motorn är defekt
Kontakta vårt servicecen-
ter.

Glappkontakt i produktenProdukten arbetar med
avbrott På-/Av-knappen (2) är de-

fekt
Kontakta vårt servicecen-
ter.
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Problem Möjlig orsak Åtgärda fel

Smutsig skäranordning
Rengör skäranordningen
(se Rengöring, underhåll
och förvaring, S. 35)Kraftiga vibrationer, höga

ljud
Motorn är defekt Kontakta vårt servicecen-

ter.

Trådspolen (15) har inte
tillräckligt med skärtråd

Förlänga klipptråden,
S. 33
Byta trådspole (Fig. D),
S. 35

Skärtråden leds inte ut ur
spolkapseln (14)

Ta av spolkapselns lock
(30) från spolkapseln och
trä skärtråden till utsidan
genom trådutloppsöglan
(32) stäng spollocket igen

Smutsig skäranordning
Rengör skäranordningen
(se Rengöring, underhåll
och förvaring, S. 35)

Dåligt skärresultat

Låg batterinivå
Ladda batteriet (se sepa-
rat anvisning för uppladd-
ningsbart batteri och lad-
dare)

Service
Garanti
Bästa kund
Denna produkt har en 3 års garanti
från inköpsdatumet. Om det visar sig
vara något fel på produkten har du
lagstadgade rättigheter mot säljaren
av produkten. Dina lagstadgade rät-
tigheter begränsas inte av den garanti
som beskrivs i följande avsnitt.
Garantivillkor
Garantitiden börjar vid inköpsdatum.
Ta väl vara på originalkvittot. Denna
handling krävs som köpebevis. Om
ett material- eller tillverkningsfel kon-
stateras på produkten inom tre år från
inköpsdatum kommer vi efter eget
gottfinnande antingen att reparera el-
ler ersätta produkten utan kostnad för
dig. Denna garantiservice kräver att
den defekta produkten och köpebevi-

set (kvittot) uppvisas inom treårsperi-
oden tillsammans med en kortfattad,
skriftlig beskrivning av defekten och
när den uppstod.
Om felet täcks av vår garanti kommer
du att få tillbaka en reparerad eller en
ny produkt. Garantitiden börjar inte
om från början för en reparerad eller
utbytt produkt.
Garantitid och lagstadgad
reklamationsrätt
Garantitiden förlängs inte för att ga-
rantin har utnyttjats. Detta gäller även
för utbytta och reparerade delar.
Eventuella skador eller defekter som
redan fanns vid inköpstillfället mås-
te anmälas omedelbart efter uppack-
ning. Reparationer som utförs efter
det att garantitiden har löpt ut är kost-
nadspliktiga.
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Garantins omfattning
Produkten har tillverkats med omsorg
enligt stränga kvalitetskriterier och
testats noga före leveransen.
Garantin gäller bara för material- eller
fabrikationsfel. Garantin omfattar inte
produktdelar som utsätts för normalt
slitage och därför kan betraktas som
slitdelar (t.ex. Trådspole) och inte hel-
ler för skador på ömtåliga delar.
Garantin gäller inte om produkten
medvetet skadas, används på fel sätt
eller om underhåll inte har utförts. För
att säkerställa att produkten används
korrekt måste alla anvisningar i bruks-
anvisningen följas noggrant. Använd-
ningar och åtgärder som avråds eller
varnas för i bruksanvisningen ska ab-
solut undvikas.
Produkten är endast avsedd för privat
bruk och inte för kommersiellt bruk.
Garantin upphör att gälla vid felan-
vändning, felhantering, användning av
våld och ingrepp som inte utförts av
vår auktoriserade serviceverkstad.
Behandling av garantiärenden
För att snabbt kunna behandla ditt
ärende ber vi dig följa nedanstående
anvisningar:
• För alla förfrågningar, vänligen

ha kvittot och artikelnummer
(IAN 465841_2404) redo som kö-
pebevis.

• Artikelnumret finns på typskylten
på produkten, som en gravyr på
produkten, på förstasidan i bruks-
anvisningen (längst ner till väns-
ter) eller på dekalen på produktens
bak- eller undersida.

• Om funktionsfel eller andra defek-
ter uppstår, kontakta först nedan-
stående servicecenter per telefon
eller använd vårt kontaktformulär,
som du hittar på parkside-diy.com i
kategorin Service.

• Om en produkt registreras som de-
fekt kan du skicka den portofritt
till den serviceadress som du har
fått efter samråd med vårt service-
center, bifoga köpebeviset (kvittot)
och ange vad defekten är och när
den uppstod. För att undvika mot-
tagningsproblem och extra kostna-
der ber vi dig att endast använda
den angivna adressen. Kontrollera
att paketet inte skickas utan por-
to, som skrymmande, express eller
annan specialfrakt. Vänligen skic-
ka produkten inklusive alla tillbehör
som medföljde köpet och se till att
förpackningen är tillräckligt säker
för transport.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Du kan visa och ladda ner des-
sa och många andra handböc-
ker på parkside-diy.com. Denna
QR-kod tar dig direkt till parkside-
diy.com. Välj ditt land och sök
efter bruksanvisningen med hjälp
av sökmasken. Du kan öppna din
bruksanvisning genom att ange
artikelnumret (IAN) 465841_2404.
Reparationsservice
Kontakta vårt servicecenter om det
krävs reparationer som inte omfattas
av garantin. Då ger vi dig gärna ett
kostnadsförslag.
• Vi kan endast hantera produkter

som har skickats in ordentligt för-
packade och frankerade.

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
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Observera: Skicka in din rengjorda
produkt och information om felet
till den adress du får av vårt ser-
vicecenter.

• Vi tar inte emot produkter om frak-
ten inte betalats av avsändaren
och inte heller produkter som klas-
sas som skrymmande gods eller
som skickas med express eller an-
nan specialfrakt.

• Vi tar kostnadsfritt hand om dina
returnerade, defekta produkter.

Service-Center
SE

Service Sverige
Tel.:  020 795 049 
Kontaktformulär på
parkside-diy.com 
IAN 465841_2404

FI
Service Finland
Tel.:  0800 916210 
Kontaktformulär på
parkside-diy.com 
IAN 465841_2404

Importör
Observera att följande adress inte är
någon serviceadress. Kontakta först
ovannämnda servicecenter.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
TYSKLAND
www.grizzlytools.de

Reservdelar och tillbehör
Reservdelar och tillbehör kan beställas på www.grizzlytools.shop. Kontakta
vår webbshop om du har problem med beställningen. Kontakta Service-Center,
S. 40 för övriga frågor

Pos. nr. Benämning Beställ-
ningsnr.

6 Extrahandtag 91099416
13+34 Skyddskåpa+Trådavskärare 91099215

15 Trådspole 13600210

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop
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Översättning av den ursprungliga EU-försäkran
om överensstämmelse
Produkt: Trimmer för gräsmattan, batteridriven
Modell: PRTA 20-Li C3
Serienummer: 000001 – 462000
Föremålet för försäkran ovan överensstämmer med den relevanta harmonisera-
de unionslagstiftningen:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2000/14/EC & 2005/88/EC
•  2011/65/EU & (EU) 2015/863 

Produkt med batteri Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU
Föremålet för försäkran ovan överensstämmer med Europaparlamentets och rå-
dets direktiv 2011/65/EU av den 8 juni 2011 om begränsning av användningen
av vissa farliga ämnen i elektrisk och elektronisk utrustning.
För att säkerställa överensstämmelse har följande harmoniserade standarder
och nationella standarder och föreskrifter tillämpats:

EN 60335-1:2012/A15:2021 • EN 50636-2-91:2014
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018 
Produkt med batteri Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.6:2023

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017
I enlighet med direktiv 2000/14/EC om bullerutsläpp bekräftas följande:
Ljudeffektnivå (LWA)
– uppmätt: 90,5 dB;
– garanterad: 92 dB
Förfarandet för bedömning av överensstämmelse som följs i enlighet med
2000/14/EC, bilaga VI.
Anmält organ: TÜV SÜD Industrie Service GmbH, Westendstrasse 199, 80686
München, NB 0036
Denna försäkran om överensstämmelse utfärdas på tillverkarens eget ansvar:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
TYSKLAND
20.11.2024 Christian Frank

Tillverkarens representant för doku-
mentation
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Wprowadzenie
Serdecznie gratulujemy zakupu nowej
akumulatorowej podkaszarki do traw-
ników (w dalszej części dokumentu
określanego jako elektronarzędzie).
Zdecydowali się Państwo na zakup
urządzenia wysokiej jakości. Urzą-
dzenie zostało poddane kontroli jako-
ści w trakcie produkcji oraz kontroli
końcowej. Dzięki temu gwarantujemy
sprawność Państwa urządzenia.

 
Instrukcja obsługi jest integralną czę-
ścią urządzenia. Zawiera ona ważne
wskazówki dotyczące bezpieczeń-
stwa, użytkowania i utylizacji. Należy
uważnie przeczytać instrukcję obsłu-
gi. Należy zapoznać się z elementami
obsługowymi i zasadami prawidłowe-
go użytkowania urządzenia. Z urzą-
dzenia należy korzystać tylko zgod-
nie z opisem i w podanych zakresach
użytkowania. Instrukcję obsługi nale-
ży dobrze przechowywać, a przeka-
zując urządzenie innym osobom nale-
ży dołączyć całą dokumentację.
Użytkowanie zgodne z
przeznaczeniem
Urządzenie jest przeznaczone wyłącz-
nie do następujących celów:
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• Przycinanie trawy w ogrodach i
wzdłuż krawędzi grządek.

Nie używać urządzenia do ścinania
żywopłotów i krzewów.
Używanie urządzenia w czasie desz-
czu lub w wilgotnym otoczeniu jest
zabronione.
Urządzenie jest przeznaczone do
użytku przez osoby dorosłe. Młodzież
powyżej 16 roku życia może używać
urządzenie tylko pod nadzorem.
Każdy inny rodzaj zastosowania, któ-
ry nie został wyraźnie dopuszczony w
niniejszej instrukcji obsługi, może sta-
nowić źródło poważnych niebezpie-
czeństw dla użytkownika oraz prowa-
dzić do uszkodzeń urządzenia. Ope-
rator lub użytkownik jest odpowie-
dzialny za wypadki lub szkody inny-
ch osób lub ich własności. Urządze-
nie jest przeznaczone do użytku pry-
watnego. Urządzenie nie zostało za-
projektowane do ciągłego użytku ko-
mercyjnego. Użytkowanie urządze-
nia do celów komercyjnych powoduje
utratę gwarancji. Producent nie odpo-
wiada za szkody spowodowane uży-
ciem urządzenia w sposób niezgodny
z przeznaczeniem lub jego nieprawi-
dłową obsługą.
Urządzenie jest częścią serii
X 20 V TEAM i może być zasila-
ne za pomocą akumulatorów se-
rii X 20 V TEAM. Akumulatory se-
rii X 20 V TEAM można ładować
tylko za pomocą ładowarek z serii
X 20 V TEAM.
Zakres dostawy/akcesoria
Rozpakować urządzenie i sprawdzić
zakres dostawy.
Materiały opakowaniowe należy usu-
wać zgodnie z przepisami.
• Akumulatorowa podkaszarka do

trawy
• Osłona ochronna

• Krążek dystansowy
• Dodatkowy uchwyt
• 2× Szpula z żyłką (1× wstępnie

zmontowany)
• Tłumaczenie instrukcji oryginalnej
Akumulator i ładowarka nie są za-
warte w zakresie dostawy.
Zestawienie

Ilustracje znajdują się na
przedniej i tylnej rozkłada-
nej stronie.

1 Rękojeść
2 Włącznik/wyłącznik
3 Blokada załączania
4 Uchwyt akumulatora
5 Uchwyt zapasowej szpuli z żyłką
6 Dodatkowy uchwyt
7 Uchwyt
8 Element blokujący (Głowica sil-

nika)
9 Tuleja śrubowa

10 Rura teleskopowa
11 Głowica silnika
12 Przycisk blokady (Kąt nachyle-

nia)
13 Osłona ochronna
14 Osłona szpuli
15 Szpula z żyłką
16 Krążek dystansowy
17 pałąk dystansowy (zabezpiecze-

nie roślin)
18 Ładowarka
19 Akumulator
20 Element odblokowujący akumu-

lator
21 Przycisk (Wskaźnik poziomu na-

ładowania)
22 Wskaźnik poziomu naładowania
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rys. A
23 Otwór (Krążek dystansowy)
24 Wycięcie (Głowica silnika)
25 Nosek (Osłona ochronna)
26 Oznakowanie za pomocą strza-

łek (Głowica silnika)
27 Oznakowanie (Osłona ochronna)

rys. B
28 Mocowanie dodatkowego

uchwytu
29 Śruba bakielitowa

rys. D
30 Pokrywa szpuli
31 Odblokowanie (Pokrywa szpuli)
32 Oczko wylotu żyłki
33 Przycisk blokady (Osłona szpuli)
34 Obcinacz żyłki
35 Szczelina (Szpula z żyłką)
36 Otwór (Szpula z żyłką)

Opis działania
Akumulatorowa podkaszarka do traw-
ników jest wyposażona mechanizm
tnący w postaci systemu z podwójną
żyłką. 
Dodatkowo urządzenie jest wyposa-
żone w następujące elementy:
• Regulowana aluminiowa rura tele-

skopowa
• Wychylno-obrotowa głowica silnika
• Regulowany dodatkowy uchwyt
• Osłona ochronna z elementem od-

cinającym żyłkę
• pałąk dystansowy (zabezpieczenie

roślin)
• Krążek dystansowy
Funkcje elementów obsługowych po-
dano w poniższych opisach.

Dane techniczne
Akumulatorowa podkaszarka do
trawy ..........................PRTA 20-Li C3
Napięcie obliczeniowe U
........................20 V ⎓ (Napięcie stałe)
Ciężar z akumulatorem (20 V, 4,0 Ah)
.................................................≈2,6 kg
Prędkość obrotowa biegu jałowego n0
...........................................8500 min−1
Stopień ochrony ..........................IPX0
Promień koszenia .............. Ø 250 mm
Szpula z żyłką
– Grubość żyłki ................... Ø 1,4 mm
– Długości żyłki ........................ 2×5 m
Poziom ciśnienia akustycznego (LpA)
...............................75,7 dB; KpA=3 dB
Poziom mocy akustycznej (LWA)
– zmierzony .....90,5 dB; KWA=1,91 dB
– gwarantowany ........................92 dB
Wibracje (ah)
– Rękojeść .......1,34 m/s²; K=1,5 m/s²
– Dodatkowy uchwyt
......................... 1,22 m/s²; K=1,5 m/s²
Akumulator ................................ Li-Ion
Temperatura ............................ ≤50 °C
– Ładowanie ........................ 4 – 40 °C
– Eksploatacja ................. −20 – 50 °C
– Przechowywanie ...............0 – 45 °C
Akumulator PARKSIDE Performance
Smart Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1
–  pasmo częstotliwości
............................... 2400–2483,5 MHz
–  moc nadawania .............. ≤ 20 dBm
Wartości emisji hałasu i wibracji zo-
stały ustalone zgodnie z normami i
przepisami, wyszczególnionymi w de-
klaracji zgodności.
Podana łączna wartość drgań i war-
tość emisji hałasu zostały zmierzone
zgodnie z unormowaną metodą po-
miarów i mogą zostać wykorzysta-
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ne do porównania tego elektronarzę-
dzia z innym. Podana łączna wartości
drgań i wartość emisji hałasu mogą
zostać wykorzystane także do wstęp-
nej oceny narażenia.

 OSTRZEŻENIE! Wartości emisji
drgań i hałasu mogą różnić się w trak-
cie rzeczywistego użytkowania elek-
tronarzędzia od wartości podanej, w
zależności od sposobu eksploatacji
elektronarzędzia. Należy próbować
maksymalnie ograniczać narażenie na
wibracje. Przykładowym sposobem
zmniejszenia narażenia na wibracje je-
st ograniczenie czasu pracy. Należy
przy tym uwzględnić wszystkie ele-
menty cyklu eksploatacji (na przykład
czas, w którym elektronarzędzie jest
wyłączone, oraz czas, w których jest
ono wprawdzie włączone, ale pracuje
bez obciążenia).
Czas ładowania
Urządzenie jest częścią serii
X 20 V TEAM i może być zasila-

ne za pomocą akumulatorów se-
rii X 20 V TEAM. Akumulatory se-
rii X 20 V TEAM można ładować
tylko za pomocą ładowarek z serii
X 20 V TEAM.
Zalecamy użytkowanie urządze-
nia wyłącznie z następujący-
mi akumulatorami: PAP 20 B1,
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1
Zalecamy ładowanie akumulato-
rów za pomocą następujących ła-
dowarek: PLG 20 A3, PLG 20 A4,
PLG 20 C1, PLG 20 C2, PLG 20 C3,
PDSLG 20 A1, Smart PLGS 2012 A1
Dane techniczne akumulatora i łado-
warki: Patrz osobna instrukcja obsłu-
gi.
Czas ładowania zależy m.in. od takich
czynników, jak temperatura otoczenia
i akumulatora, a także od danego na-
pięcia sieciowego, dlatego w określo-
nych okolicznościach czas ten może
odbiegać od podanych wartości.

Czas ładowania
(min.)

PAP 20 A1
PAP 20 A2 
PAP 20 B1

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 

Smart
PAPS 204 A1

Smart
PAPS 208 A1

PLG 20 A1
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 120 240

PLG 20 C2 45 80 165
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1

35 60 120

PLG 201 A1 135 250 500
Smart
PLGS 2012 A1 35 45 50
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Wskazówki doty-
czące bezpieczeń-
stwa

UWAGA! W celu za-
bezpieczenia przed
porażeniem prądem
elektrycznym, obra-
żeniami i pożarem w
czasie korzystania z
urządzeń elektrycz-
nych należy prze-
strzegać podstawo-
wych zasad bezpie-
czeństwa.

 OSTRZEŻENIE! Szkody
na osobach i szkody rze-
czowe wynikające z nie-
właściwego postępowa-
nia z akumulatorem. Nale-
ży przestrzegać uwag do-
tyczących bezpieczeństwa
i wskazówek w zakresie
ładowania i prawidłowe-
go użytkowania podany-
ch w instrukcji obsługi aku-
mulatora i ładowarki serii
X 20 V TEAM. Szczegóło-
wy opis procesu ładowania
i dalsze informacje można
znaleźć w tej oddzielnej in-
strukcji obsługi.

Znaczenie wskazówek
dotyczących bezpie-
czeństwa

 NIEBEZPIECZEŃSTWO!
W przypadku nieprzestrze-
gania niniejszej wskazów-
ki dotyczącej bezpieczeń-
stwa, dojdzie do wypadku.
Jego skutkiem są poważne
obrażenia ciała lub zgon.

 OSTRZEŻENIE! W przy-
padku nieprzestrzegania
niniejszej wskazówki do-
tyczącej bezpieczeństwa,
dojdzie do wypadku. Jego
skutkiem mogą być poważ-
ne obrażenia ciała lub zgon.

 UWAGA! W przypadku
nieprzestrzegania niniejszej
wskazówki dotyczącej bez-
pieczeństwa, dojdzie do
wypadku. Jego skutkiem
mogą być lekki lub średnie
obrażenia ciała.
WSKAZÓWKA! W przypad-
ku nieprzestrzegania niniej-
szej wskazówki dotyczącej
bezpieczeństwa, dojdzie do
wypadku. Jego skutkiem
może być szkoda material-
na.
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Piktogramy i symbole
Piktogramy na
urządzeniu

 
Urządzenie jest częścią
serii X 20 V TEAM i mo-
że być zasilane za po-
mocą akumulatorów se-
rii X 20 V TEAM. Akumu-
latory serii X 20 V TEAM
można ładować tylko za
pomocą ładowarek z serii
X 20 V TEAM.

Uwaga!
Przeczytać instrukcję
obsługi
Urządzeń elektryczny-
ch nie należy wyrzu-
cać razem z odpadami
komunalnymi.

250 mm Promień koszenia
Inne osoby trzy-
mać z dala od
strefy pracy urzą-
dzenia. Mogłyby
doznać obrażeń
ciała z powodu
odrzucanych ciał
obcych.

Po wyłączeniu
urządzenie tnące
obraca się jesz-
cze przez kilka
sekund. Trzymać
z dala dłonie i
stopy.

Stosować środki
ochrony słuchu/Sto-
sować środki ochrony
oczu
Używanie urządzenia
w czasie deszczu lub
w wilgotnym otoczeniu
jest zabronione.
Przed rozpoczęciem
prac konserwacyjny-
ch należy z urządzenia
wyciągnąć akumula-
tor.

 410 mm 

Gwarantowany po-
ziom mocy akustycz-
nej LWA w dB.
Osoby postronne trzy-
mać z dala od urzą-
dzenia
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Niebezpieczeństwo
obrażeń generowany-
ch przez odrzucane
elementy!

Podczas usta-
wiania pozycji ro-
boczych należy
się upewnić, że
jest się chronio-
nym przez osłonę
ochronną przed
zespołem tną-
cym.

Symbole w instrukcji
obsługi

Uwaga!
Bezpieczna eksplo-
atacja podkaszarek
do trawy
Uwagi ogólne
• Należy uważnie przeczy-

tać instrukcję obsługi.
Należy zapoznać się z
elementami obsługowymi
i zasadami prawidłowego
użytkowania urządzenia.

• Urządzenie nie jest prze-
znczone do wykorzysty-
wania przez dzieci, oso-
by o ograniczonej spraw-
ności fizycznej, czuciowej
lub umysłowej lub niepo-
siadające wystarczające-

go doświadczenia i wie-
dzy lub też przez osoby,
które nie zapoznały się z
instrukcjami. Należy do-
pilnować, aby dzieci nie
bawiły się urządzeniem.
Czyszczenia i prac kon-
serwacyjnych nie mogą
wykonywać dzieci.

• Przepisy lokalne mogą
określać ograniczenia do-
tyczące wieku użytkowni-
ków.

• Urządzenie nie może być
użytkowane w miejsca-
ch położonych powyżej
2000 m.

• Zwracamy uwagę, że
użytkownik ponosi sam
odpowiedzialność za wy-
padki lub zagrożenia dla
innych osób lub ich mie-
nia.

• Należy przestrzegać za-
sad ochrony przed hała-
sem i miejscowych prze-
pisów prawa.

• Nigdy nie należy urucha-
miać urządzenia, gdy w
pobliżu znajdują się inne
osoby, szczególnie dzie-
ci, a także zwierzęta.



PL

49

Przygotowanie
• Nigdy nie używać urzą-

dzenia z uszkodzonymi
lub brakującymi zabez-
pieczeniami lub osłonami
ochronnymi.

• Przed użyciem należy za-
wsze przeprowadzić kon-
trolę urządzenia pod ką-
tem uszkodzonych, bra-
kujących lub nieprawidło-
wo założonych elemen-
tów bezpieczeństwa lub
osłon.

• Przed uruchomieniem
maszyny i po każdym
uderzeniu należy spraw-
dzić ją pod kątem oznak
zużycia lub uszkodze-
nia i zlecić wykonanie ko-
niecznych napraw.

Eksploatacja
• Przez cały czas użytko-

wania maszyny stosować
środki ochrony oczu, no-
sić długie spodnie i sta-
bilne obuwie.

• Zachować uważność,
zwracać uwagę na to co
się robi i zachować zdro-
wy rozsądek podczas
pracy. Nie używać urzą-
dzenia w stanie zmęcze-
nia lub pod wpływem

narkotyków, alkoholu lub
leków.

• Prace wykonywać jedynie
w świetle dziennym lub
przy dobrym oświetleniu.

• Unikać pracy urządze-
nia w czasie złej pogody,
w szczególności w przy-
padku zagrożenia wyła-
dowaniami atmosferycz-
nymi.

• Unikać pracy urządzenia,
gdy trawa jest mokra.

• Nigdy nie pracować na
nadmiernie stromych
zboczach.

• Ręce i stopy trzymać za-
wsze w bezpiecznej od-
ległości od noży tnących,
szczególnie podczas uru-
chamiania silnika.

• Ostrzeżenie! Przed wyję-
ciem akumulatora i przed
całkowitym zatrzymaniem
się ruchomych części nie
dotykać poruszających
się, niebezpiecznych czę-
ści maszyny.

• Nigdy nie wymieniać nie-
metalowego zespołu tną-
cego na metalowy zespół
tnący.

• Unikać nienaturalnej po-
stawy ciała. Zadbać o
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bezpieczną postawę, po-
zwalającą w każdej chwili
na zachowanie równowa-
gi w trakcie pracy na zbo-
czach.

• Chodzić powoli. Nie bie-
gać z urządzeniem w dło-
ni.

• Nie dopuszczać do prze-
dostawania się ciał obcy-
ch do otworów wentyla-
cyjnych.

• Wyłączyć urządzenie i
wyciągnąć z niego aku-
mulator. Należy się upew-
nić, że wszystkie rucho-
me elementy całkowicie
się zatrzymały
• przed pozostawieniem

urządzenia,
• przed usuwaniem blo-

kad lub niedrożności,
• przed rozpoczęciem

kontroli, czyszczenia
lub wykonywania prac
na urządzeniu.

• Po kontakcie z ciałem
obcym,

• za każdym razem, gdy
urządzenie zaczyna
nienaturalnie wibrować.

• W przypadku, gdy urzą-
dzenie zacznie nietypo-
wo silnie drgać, koniecz-

na jest natychmiastowa
kontrola. Wyciągnąć aku-
mulator z urządzenia i:
• sprawdzić urządzenie

pod kątem luźnych ele-
mentów i ew. je dokrę-
cić,

• wyszukać uszkodzone
elementy,

• uszkodzone części na-
leży wymieniać. Należy
się zwrócić do Centrum
Serwisowego.

• W razie wypadku lub
awarii podczas pracy
urządzenie należy na-
tychmiast wyłączyć.
Należy prawidłowo opa-
trzyć urazy lub udać
się do lekarza. W celu
usunięcia usterki proszę
przeczytać rozdział „Wy-
szukiwanie błędów“ lub
skontaktować się z na-
szym działem serwiso-
wym.

• Używaj wyłącznie ak-
cesoriów zalecanych
przez firmę PARKSIDE.
Nieodpowiednie akceso-
ria mogą spowodować
porażenie prądem lub po-
żar.



PL

51

Czyszczenie, konserwa-
cja i przechowywanie
• Wyłączyć napęd i wy-

ciągnąć akumulator. Od-
czekać do zatrzymania
wszystkich ruchomych
elementów i pozostawić
urządzenie do wystygnię-
cia, jeśli urządzenie ma
być przekazane do wyko-
nania czynności konser-
wacyjnych, naprawczy-
ch lub do przechowywa-
nia albo do wymiany któ-
regoś z elementów wypo-
sażenia.

• Ze względów bezpie-
czeństwa wymień zuży-
te lub uszkodzone części.
Używaj wyłącznie orygi-
nalnych części zamien-
nych i akcesoriów. Sto-
sowanie nieautoryzowa-
nych części prowadzi do
natychmiastowej utraty
praw gwarancyjnych.

• Maszynę należy podda-
wać regularnym przeglą-
dom i zabiegom konser-
wacyjnym. Naprawy ma-
szyny zlecać jedynie au-
toryzowanym warszta-
tom.

• Urządzenie należy prze-
chowywać w miejscu nie-
dostępnym dla dzieci.

Ryzyko resztkowe
Nawet w przypadku pra-
widłowej obsługi urządze-
nia zawsze istnieje ryzyko
resztkowe. Z uwagi na kon-
strukcję i wariant wykona-
nia urządzenia mogą wy-
stąpić następujące zagro-
żenia:
• Uszkodzenia oczu w

przypadku braku odpo-
wiedniej ochrony oczu.

• Uszkodzenie słuchu w
przypadku niestosowania
odpowiednich ochronni-
ków słuchu.

• Szkody zdrowotne, spo-
wodowane przez przeno-
szenie drgań na ręce, je-
śli urządzenie jest użytko-
wane przez dłuższy czas
lub jest nieprawidłowo
prowadzone i konserwo-
wane.

• Niebezpieczeństwo ska-
leczenia
 OSTRZEŻENIE! Zagro-

żenie generowane przez
pole elektromagnetyczne
podczas pracy urządzenia.
Pole to może w określony-
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ch okolicznościach zakłó-
cać pracę aktywnych lub
pasywnych implantów me-
dycznych. Aby zmniejszyć
niebezpieczeństwo poważ-
nych lub śmiertelnych obra-
żeń ciała, przed przystąpie-
niem do obsługi urządze-
nia przez osoby z implanta-
mi medycznymi zalecamy
konsultację się z lekarzem i
producentem implantu me-
dycznego.
Przygotowanie

 OSTRZEŻENIE! Ryzyko obrażeń
ciała w wyniku przypadkowego uru-
chomienia urządzenia. Akumulator
należy umieszczać w urządzeniu do-
piero wtedy, gdy jest ono całkowicie
przygotowane do pracy.
Elementy obsługowe
Przed pierwszym użyciem urządzenia
należy się zapoznać z jego elementa-
mi obsługowymi.
• Blokada załączania (3)

• Blokuje włącznik/wyłącznik
przed przypadkowym wciśnię-
ciem.

• Odblokowanie: Wciśnięcie
• Włącznik/wyłącznik (2)

• Włączanie: Wciśnięcie
• Wyłączanie: Zwolnienie

• Śruba bakielitowa (rys. C.1)
Śruba bakielitowa (29) odblokowu-
je/blokuje ustawienie kątowe do-
datkowego uchwytu (6).

• Tuleja śrubowa (rys. C.2)
Tuleja gwintowana (9) odbloko-
wuje/blokuje mechanizm regulacji
wzdłużnej rury teleskopowej (10).

• Element blokujący, Głowica
silnika (rys. C.3)
Element blokujący (8) odblokowu-
je/blokuje mechanizm regulacji po-
zycji głowicy silnika (11).

• Przycisk blokady, Kąt nachylenia
(rys. C.4)
Głowica blokująca (12) odblokowu-
je/blokuje mechanizm regulacji ką-
ta rury teleskopowej (10).

Montaż
 OSTRZEŻENIE! Ryzyko obrażeń

ciała w wyniku przypadkowego uru-
chomienia urządzenia. Akumulator
należy umieszczać w urządzeniu do-
piero wtedy, gdy jest ono całkowicie
przygotowane do pracy.
Montaż osłony ochronnej
Sposób postępowania
(rys. A.2/rys. A.3)
1. Założyć osłonę ochronną (13)

zgodnie z oznaczeniami (26/27) na
głowicę silnika (11). Oznaczenie ze
strzałkami (26) na głowicy silnika
(11) musi się znajdoować w jednej
linii ze oznaczeniem (27) na osło-
nie ochronnnej (13) (patrz rysunek
szczegółowy).
Zwracać uwagę, aby obydwa no-
ski (25) na dole osłony ochronnej
(13) pokrywały się z wycięciami
(24) na głowicy silnika (11).

2. Obrócić osłonę ochronną (13) do
oporu w kierunku wskazywanym
przez strzałki. Osłona ochronna
(13) zatrzaskuje się.
Zwracać uwagę na prawidłowe za-
trzaśnięcie i sprawdzić prawidłowe
zamocowanie osłony poprzez jej
pociąganie i potrząsanie.
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Montaż dodatkowego uchwytu
Sposób postępowania (rys. B)
1. Odkręcić i zdjąć wstępnie zamon-

towaną śrubę bakielitową (29) do-
datkowego uchwytu (6).

2. Wsunąć dodatkowy uchwyt (6)
przez uchwyt (28). Uchwyt zapa-
sowej szpuli z żyłką (5) musi być
skierowany do góry.

3. Przełożyć śrubę bakielitową (29)
przez otwór wylotowy mocowania
(28) dodatkowego uchwytu.

4. Przykręcić dodatkowy uchwyt (6)
za pomocą śruby bakielitowej (29).

Zakładanie i zdejmowania
krążka dystannsowego
Wskazówki
• Krążek dystansowy służy do rów-

nego przycinania krawędzii trawni-
ka i można go zakładać i zdejmo-
wać zgodenie z potrzebami.

Sposób postępowania (rys. A.1)
1. Wetknąć krążek dystansowy (16)

do oporu przez otwór (23) w głowi-
cy silnika (11). Krążek dystansowy
(16) musi być skierowany do góry.

2. W celu zdjęcia krążka dystanso-
wego (16) należy go wyciągnąć z
otworu (23) w głowicy silnika (11).

Ustawienia urządzenia
Regulacja dodatkowego uchwytu
Dodatkowy uchwyt (6) można usta-
wiać w różnych pozycjach. Ustawić
dodatkowy uchwyt w taki sposób,
aby osłona szpuli (14) była w pozy-
cji roboczej pochylona lekko w przód
(patrz Koszenie trawy, s. 55).
Sposób postępowania (rys. C.1)
1. Poluzować śrubę bakielitową (29).
2. Ustawić dodatkowy uchwyt (6) w

żądane położenie. Zintegrowa-
ne stopnie blokady zapobiegają

przypadkowemu przestawieniu się
uchwytu.

3. Ponownie dokręć śrubę bakielito-
wą (29).

Regulacja wysokości na rurze
teleskopowej
Rura teleskopowa p(10) umożliwia in-
dywidualne ustawienie urządzenia do
wzrostu użytkownika.
Sposób postępowania (rys. C.2)
1. Odkręcić tuleję gwintowaną (9).
2. Ustawić rurę teleskopową (10) na

żądaną długość.
3. Ponownie wkręcić tuleję gwinto-

waną (9).
Ustawianie pozycji głowicy silnika

 OSTRZEŻENIE! Niebezpieczeń-
stwo obrażeń ciała!  Osłona ochron-
na nie może być odwrócona od użyt-
kownika. Podczas używania urządze-
nia jako podkaszarki do trawy w po-
zycjach kąta koszenia 1 - 4 pozosta-
wiać pozycję głowicy silnika (11) w
położeniu 0°.
Pozycję głowicy silnika (11) można
obracać o 180° .
Sposób postępowania (rys. C.3)
1. Wcisnąć element blokujący (8) w

celu zwolnienia blokady.
2. Obracać uchwyt (7), aż głowica sil-

nika znajdzie się w żądanym poło-
żeniu. Element blokujący (8) mu-
si ponownie wskoczyć na swoje
miejsce, zanim będzie możliwość
jego bezpiecznego użytkowania.

Ustawianie kąta cięcia
Po zmianie kąta cięcia można przyci-
nać trawnik również w niedostępny-
ch miejscach, np. pod ławkami i pod
gzymsami.
Sposób postępowania (rys. C.4)
1. Wcisnąć przycisk blokady (12),

aby zmienić kąt nachylenia.
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2. Nachylić rurę teleskopową (10) aż
do uzyskania żądanej pozycji.

Możliwych jest 5 następujących usta-
wień:

Pozycja Kąt nachylenia
1 15°
2 30°
3 45°
4 60°
5 75°

Funkcja podkaszarki do trawy
(rys. C.3/C.4)
• Pozycja kąta przycinania 1 - 4
• Pozycja głowicy silnika 0°
Funkcja krawędziowej podkaszar-
ka do trawy (rys. C.3/C.4)
• Pozycja kąta przycinania 5
• Pozycja głowicy silnika 180°
Regulacja pałąka dystansowego
Pałąk dystansowy (zabezpieczenie ro-
ślin) (17) odsuwa rośliny nieprzezna-
czone do koszenia oraz pnie od urzą-
dzenia tnącego.
Sposób postępowania (rys. C.5)
1. Rozłożyć pałąk dystansowy (17) w

dół.
2. Gdy pałąk dystansowy (17) nie jest

potrzebny, należy go złożyć w górę
(położenie spoczynkowe).

Przedłużanie żyłki tnącej
Urządzenie jest wyposażone w peł-
ni zautomatyzowany mechanizm pro-
wadzenia żyłki. Żyłka wydłuża się au-
tomatycznie przy każdym włączeniu.
Prawidłowe działanie systemu auto-
matycznego wydłużania żyłki wymaga
zatrzymania szpuli (15) przez ponow-
nym włączeniem urządzenia. Jeżeli na
początku żyłki niż promień koszenia,
zostaną one automatycznie skróco-
na do prawidłowej długości przez nóż
żyłki (34).

Sposób postępowania (rys. D)
1. Nylonowe żyłki należy podda-

wać regularnej kontroli pod kątem
uszkodzeń i właściwej długości
ustalonej przez element do odci-
nania żyłki.

2. Gdy nie widać końców żyłki:
Wymienić szpulę (patrz
Konserwacja, s. 57).

3. Ręczne ustawianie długości żył-
ki:
Wyciągnąć akumulator (19) z urzą-
dzenia! 
Pociągnąć lekko za koniec żyłki
i wcisnąć ew. kilka razy przycisk
blokady (33), aż końce żyłki będą
nieznacznie wystawać z elementu
odcinającego żyłkę (34).

Sprawdzanie stanu
naładowania akumulatora
Kontrolki LED Znaczenie
czerwony, poma-
rańczowy, zielony

Akumulator jest
naładowany

czerwony, poma-
rańczowy

Akumulator jest
częściowo nałado-
wany

czerwony Akumulator wyma-
ga ładowania

1. Wcisnąć przycisk (21) obok
wskaźnika poziomu naładowania
(22) na akumulatorze (19).
Wskaźnik poziomu naładowania
z kontrolkami LED sygnalizuje po-
ziom naładowania akumulatorów.

2. Akumulator (19) należy naładować,
gdy na wskaźniku stanu nałado-
wania (22) świeci się już tylko czer-
wona kontrolka LED.

Ładowanie akumulatora
Patrz również instrukcja obsługi łado-
warki.
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Wskazówki
• Gdy akumulator jest rozgrzany,

przed ładowaniem należy odcze-
kać do jego wystudzenia.

• Nie narażać akumulatora na dłuż-
sze oddziaływanie silnego promie-
niowania słonecznego i nie kłaść
go na grzejnikach (maks. 50 °C).

Ładowanie akumulatora
1. Wyjmij akumulator (19) z urządze-

nia.
2. Wsunąć akumulator (19) do wnęki

ładowarki akumulatora (18).
3. Podłączyć ładowarkę akumulatora

(18) do gniazda.
4. Po zakończeniu procesu ładowa-

nia odłączyć ładowarkę akumula-
tora (18) od sieci.

5. Wyciągnąć akumulator (19) z łado-
warki akumulatora (18).

Diody kontrolne na ładowarce (18):
zielony czerwo-

ny
Znaczenie

świeci się — • Akumulator w
pełni nałado-
wany

• gotowy (Brak
akumulatora w
urządzeniu)

— świeci się Akumulator jest
ładowany

— miga przegrzany aku-
mulator

miga miga uszkodzony aku-
mulator

Eksploatacja
Praca z urządzeniem

 OSTRZEŻENIE! Niebezpieczeń-
stwo obrażeń ciała! Postępować

zgodnie z następującymi wskazówka-
mi.
• Nie kosić mokrej ani wilgotnej tra-

wy.
• Przed uruchomieniem urządzenia

należy się upewnić, że zespół tną-
cy nie będzie miał kontaktu z ka-
mieniami, otoczakami lub innymi
ciałami obcymi.

• Włączyć urządzenie przed zbliże-
niem się do koszonej trawy.

• Unikać nadmiernego obciążania
urządzenia podczas pracy.

• Unikaj kontaktu ze stałymi prze-
szkodami (kamienie, mury, ogro-
dzenia itd.). Mogłoby to doprowa-
dzić do szybkiego zużycia żyłki ny-
lonowej w szpuli.

• Unikaj używania urządzenia w cza-
sie niesprzyjającej pogody, szcze-
gólnie w przypadku zagrożenia wy-
ładowaniami atmosferycznymi!

• Włącznika/wyłącznika nie wolno
blokować. Po zwolnieniu przełącz-
nika musi on załączyć silnik.

Koszenie trawy

1. Kosić trawę, przechylając urządze-
nie w prawo i w lewo.

2. Kosić powoli i trzymać urządzenie
podczas koszenia wychylone do
przodu o ok. 30°.

3. Długą trawę kosić warstwami od
góry do dołu.
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Przycinanie krawędzi
trawnika
Podczas podkaszania brzegów traw-
nika należy prowadzić urządzenie po-
woli wzdłuż brzegu trawnika.
Ustawienia (rys. C.3/C.4/C.5)
• Pozycja głowicy silnika: 180°
• Pozycja kąta przycinania: 5
• Pałąk dystansowy w położeniu

spoczynkowym
Należy zwrócić uwagę, że podczas
pracy jesteśmy zabezpieczeni osło-
ną zabezpieczającą (13) przed ele-
mentem do cięcia żyłki.
Wkładanie i wyciąganie
akumulatora

 OSTRZEŻENIE! Ryzyko obrażeń
ciała w wyniku przypadkowego uru-
chomienia urządzenia. Akumulator
należy umieszczać w urządzeniu do-
piero wtedy, gdy jest ono całkowicie
przygotowane do pracy.
WSKAZÓWKA! Ryzyko uszkodzenia!
Zastosowanie niewłaściwego akumu-
latora może doprowadzić do uszko-
dzenia urządzenia i akumulatora.
Wkładanie akumulatora
1. Wsunąć akumulator (19) wzdłuż

prowadnicy szynowej w uchwyt
akumulatora (4).
Akumulator wskakuje na swoje
miejsce, wydając charakterystycz-
ny dźwięk.

Wyciąganie akumulatora
1. Wcisnąć i przytrzymać przycisk

zwalniający (20) na akumulatorze
(19).

2. Wyciągnąć akumulator z uchwytu
akumulatora (4).

Włączanie i wyłączanie
 OSTRZEŻENIE! Ryzyko obrażeń

ciała w wyniku niezamierzonego uru-

chomienia urządzenia w trybie cią-
głym. Przed umieszczeniem akumula-
tora w urządzeniu należy sprawdzić,
czy włącznik/wyłącznik (2) działa pra-
widłowo i czy w momencie zwolnienia
powraca do położenia WYŁ.

 UWAGA! Pamiętać o przyjęciu
bezpiecznej pozycji i mocno trzymać
urządzenie obiema rękami, zacho-
wując bezpieczny odstęp od własne-
go ciała. Przed załączeniem zwró-
cić uwagę, czy urządzenie nie dotyka
żadnych przedmiotów.

 OSTRZEŻENIE! Ryzyko obrażeń
ciała generowane przez dobieg ze-
społu tnącego. Odczekać, aż urzą-
dzenie tnące całkowicie się zatrzyma.
Nie zbliżać dłoni i stóp!
Włączanie
1. Umieścić akumulator (19) w urzą-

dzeniu.
2. Wcisnąć blokadę załączania (3).
3. Wcisnąć i przytrzymać włącznik/

wyłącznik (2).
4. Zwolnić blokadę załączania (3).
Wyłączanie
1. Zwolnić włącznik/ wyłącznik (2).
2. W momencie pozostawienia urzą-

dzenia bez nadzoru lub po zakoń-
czeniu pracy należy wyciągać aku-
mulator (19) z urządzenia.

Transport
Wskazówki w zakresie transportu
urządzenia:
• Wyłączyć urządzenie i wyciągnąć

z niego akumulator. Należy się
upewnić, że wszystkie ruchome
elementy całkowicie się zatrzymały.

• Urządzenie przenosić, trzymając je
oburącz, ręką za uchwyt (1), a dru-
gą ręką za dodatkowy uchwyt (6).
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Czyszczenie,
konserwacja i
przechowywanie

 OSTRZEŻENIE! Ryzyko obrażeń
ciała w wyniku przypadkowego uru-
chomienia urządzenia. Podczas prac
konserwacyjnych i czyszczenia nale-
ży się zabezpieczać.  Wyłączyć urzą-
dzenie i wyciągnąć z niego akumula-
tor(19).
Wykonanie prac naprawczych i kon-
serwacyjnych, które nie zostały opisa-
ne w tej instrukcji, należy powierzać
naszym specjalistom z działu serwi-
sowego. Stosować tylko oryginalne
części zamienne.
Czyszczenie

 OSTRZEŻENIE! Porażenie elek-
tryczne! Nigdy nie spryskiwać urzą-
dzenia wodą.
WSKAZÓWKA! Ryzyko uszkodzenia.
Substancje chemiczne mogą oddzia-
ływać agresywnie na elementy wyko-
nane z tworzywa sztucznego. Nie sto-
sować środków czyszczących wzgl.
rozpuszczalników.
• Dbać o czystość i drożność otwo-

rów wentylacyjnych, obudowy sil-
nika i uchwytów urządzenia. Uży-
wać do tego wilgotnej ściereczki
lub szczotki.
 OSTRZEŻENIE! Niebezpieczeń-

stwo obrażeń ciała generowane przez
ruchome, niebezpieczne części! Na-
leży zwracać uwagę na przyrząd do
odcinania żyłki. Może on powodować
poważne rany cięte.
• Po każdym koszeniu oczyścić

osłonę ochronną i urządzenie tnące
z trawy i ziemi.

Konserwacja
Wymiana szpuli z żyłką (rys. D)
Prawidłowy kierunek nawijania szpu-
li z żyłką (15) jest podany w osłonie
szpuli (14) i na szpuli z żyłką. Strzałki
na pokrywie osłony szpuli (30) wska-
zują kierunek obrotu silnika.
Sposób postępowania
1. Wyciągnąć akumulator (19) z urzą-

dzenia.
2. Otworzyć osłonę szpuli (14), wci-

skając jednocześnie przyciski
zwalniające (31) na osłonie szpuli.

3. Usunąć pokrywę szpuli (30) i wy-
ciągnąć starą szpulę z żyłką (15).

4. Wycisnąć końce żyłki nowej szpuli
z żyłką ze szczelin (35) szpuli.

5. Umieścić nową szpulę z żyłką (15)
w osłonie (14). Strona szpuli, na
której zaznaczono strzałkami kie-
runek obrotów, musi być widoczna
po zamontowaniu szpuli.

6. Obydwa końce żyłki przez w na-
przeciwległe oczka wylotu żyłki
(32).

7. Ponownie umieścić pokrywę szpu-
li (30) na osłonie szpuli (14). Na-
leży zwrócić uwagę, aby przyci-
ski zwalniające (31) na pokrywie
wchodziły dokładnie w wycięcia
na osłonie szpuli. Przyciski te w
wyczuwalny sposób wskakują na
swoje miejsce.

8. Pociągnąć końce żyłki i wciskać
zawsze przycisk blokady (33), aż
końce żyłki będą wystawać na ok.
1 cm z elementu odcinającego żył-
kę (34).

9. Skontrolować element odcinający
żyłkę.

Nie stosować urządzenia bez elemen-
tu odcinającego żyłkę lub gdy ele-
ment ten jest uszkodzony. Jeśli ele-
ment odcinający żyłkę jest uszkodzo-
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ny, należy się zwrócić do Centrum
Serwisowego.
Nawijanie zapasowej żyłki
1. Przewlec koniec zapasowej żyłki

przez otwór (36) szpuli z żyłką (15).
2. Nawinąć żyłkę w kierunku nawija-

nia szpuli z żyłką. Zwracać uwagę
na strzałki na górze szpuli z żyłką
(15).

Demontaż osłony ochronnej
Wskazówki
• Podkaszarkę należy utrzymywać w

idealnym stanie, regularnie spraw-
dzając osłonę ochronną i w razie
potrzeby ją wymieniając.

Warunki
• Krążek dystansowy (16) usunięty

(Zakładanie i zdejmowania krążka
dystannsowego, s. 53)

Potrzebne narzędzia (nie dostar-
czono)
• Wkrętak płaski
Sposób postępowania (rys. A.3)
1. Podważyć za pomocą małego

śrubokręta płaskiego nosek (25)
na osłonie ochronnej (13) ponad
wycięcie (24) na głowicy silnika
(11) (patrz rysunek szczeegóło-
wy), jednocześnie obracając osło-
nę ochronną (13) w kierunku prze-
ciwnym do kierunku wskazywane-
go przez strzałki.

2. Zdjąć osłonę ochronną (13) z gło-
wicy silnika (11).

3. Wymienić uszkodzoną osłonę
ochronną (patrz Montaż osłony
ochronnej, s. 52).

Przechowywanie
Urządzenie przechowywać zawsze:
• czyste
• w suchym miejscu
• zabezpieczonych przed zapyle-

niem

• poza zasięgiem dzieci
Temperatura przechowywania akumu-
latora i urządzenia wynosi od 0°C do
45°C. Podczas przechowywania na-
leży unikać ekstremalnie niskich lub
wysokich temperatur, aby zapobiec
utracie wydajności akumulatora.
Przed dłuższym przechowywaniem
(np. przed sezonem zimowym) należy
wyciągnąć akumulator z urządzenia
(postępować według osobnej instruk-
cji obsługi akumulatora i ładowarki).
Nie odkładać urządzenia na osłonie
ochronnej. Najlepiej zawieszać je na
górnej rękojeści, tak by osłona nie
miała kontaktu z innymi przedmiota-
mi. Istnieje niebezpieczeństwo defor-
macji osłony zabezpieczającej, a co
za tym idzie występuje ryzyko zmiany
wymiarów i właściwości związanych z
bezpieczeństwem.

Utylizacja /ochrona
środowiska
Wyjmij akumulator z urządzenia i
przekaż urządzenie, akumulator, ak-
cesoria oraz opakowanie do punktu
recyklingu opadów.

Urządzeń elektrycznych nie
należy wyrzucać razem z od-
padami komunalnymi.

Symbol przekreślonego kosza na
śmieci oznacza, że po zakończeniu
okresu użytkowania tego produktu nie
wolno wyrzucać jako niesortowanych
odpadów komunalnych.
Dyrektywa 2012/19/UE w sprawie
zużytego sprzętu elektrycznego i
elektronicznego:
Konsumenci są prawnie zobowiąza-
ni po zakończeniu okresu żywotności
urządzeń elektrycznych i elektronicz-
nych do ich przekazywania do po-
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nownego przetworzenia zgodnie z za-
sadami ochrony środowiska. Dzięki
temu można zapewnić wykorzystanie
urządzeń zgodnie z zasadami ochro-
ny środowiska i ochrony zasobów.
W zależności od adaptacji na gruncie
prawa krajowego mogą być do wybo-
ru następujące możliwości:
• zwrot w miejscu zakupu,
• zwrot w oficjalnym punkcie zbiórki,
• odesłanie do producenta/podmiotu

wprowadzającego produkt na ry-
nek.

Przepisy te nie obejmują akcesoriów i
środków pomocniczych dołączonych
do starych urządzeń, które nie zawie-
rających elementów elektrycznych.
Zużyty sprzęt może mieć szkodliwy
wpływ na środowisko i zdrowie ludzi z
uwagi na potencjalną zawartość nie-
bezpiecznych substancji, mieszanin
oraz części składowych. Gospodar-
stwo domowe spełnia ważną rolę w
przyczynianiu się do ponownego uży-
cia i odzysku surowców wtórnych,
w tym recyklingu zużytego sprzętu.
Na tym etapie kształtuje się postawy,
które wpływają na zachowanie wspól-

nego dobra jakim jest czyste środowi-
sko naturalne.
Instrukcja utylizacji
akumulatorów

Nie wyrzucaj akumulatora
do śmieci domowych, ognia
(ryzyko wybuchu) lub wody.
Uszkodzone akumulatory mo-
gą szkodzić środowisku natu-
ralnemu i zdrowiu ludzi, jeśli
wydostaną się z nich trujące
opary lub ciecze.

Akumulatory utylizować zgodnie z lo-
kalnymi przepisami. Uszkodzone lub
zużyte akumulatory należy przekazy-
wać do recyklingu. Akumulatory nale-
ży oddać w punkcie zbiórki zużytych
baterii, skąd zostaną przekazane do
ponownego przetworzenia w sposób
przyjazny dla środowiska. O szczegó-
ły należy pytać w lokalnym zakładzie
gospodarki odpadami lub w naszym
Centrum Serwisowym. Akumulato-
ry należy utylizować w stanie rozła-
dowanym. Zalecamy zakrycie biegu-
nów kawałkiem taśmy klejącej w ce-
lu ochrony przed ewentualnym zwar-
ciem. Nie otwierać akumulatora.

Rozwiązywanie problemów
Poniższa tabeli stanowi pomoc w ramach usuwania błędów:
Problem Możliwa przyczyna Sposób usunięcia pro-

blemu

Akumulator (19) rozłado-
wany

Naładować akumulator
(patrz oddzielna instrukcja
obsługi dla akumulatora i
ładowarki)

Brak akumulatora (19) w
urządzeniu

Wkładanie akumulatora,
s. 56

Uszkodzony włącznik/wy-
łącznik (2)

Urządzenie nie uruchamia
się

Uszkodzony silnik
Należy się zwrócić do
Centrum Serwisowego.
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Problem Możliwa przyczyna Sposób usunięcia pro-
blemu

Chwiejny styk wewnątrz
urządzeniaUrządzenie pracuje z

przerwami Uszkodzony włącznik/wy-
łącznik (2)

Należy się zwrócić do
Centrum Serwisowego.

Zespół tnący zabrudzony
Czyszczenie zespo-
łu tnącego (patrz
Czyszczenie, konserwacja
i przechowywanie,
s. 57)

Silne wibracje, intensyw-
ne odgłosy

Uszkodzony silnik Należy się zwrócić do
Centrum Serwisowego.

Na szpuli (15) znajduje się
zbyt mała ilość żyłki tną-
cej

Przedłużanie żyłki tnącej,
s. 54
Wymiana szpuli z żyłką
(rys. D), s. 57

Żyłka tnąca nie została
wyprowadzona z osłony
szpuli (14)

Zdjąć pokrywę szpuli (30)
z osłony szpuli i prze-
wlec żyłkę tnącą przez
oczka wylotu żyłki (32) na
zewnątrz, ponownie za-
mknąć pokrywę szpuli

Zespół tnący zabrudzony
Czyszczenie zespo-
łu tnącego (patrz
Czyszczenie, konserwacja
i przechowywanie,
s. 57)

Niezadowalający efekt
cięcia

Niska wydajność akumu-
latora

Naładować akumulator
(patrz oddzielna instrukcja
obsługi dla akumulatora i
ładowarki)

Serwis
Gwarancja
Szanowni Klienci,
Na niniejszy produkt udzielamy 3 let-
niej gwarancji od daty zakupu. W
przypadku usterek produktu nabywcy
przysługują ustawowe prawa wobec
sprzedawcy. Te ustawowe prawa nie
są ograniczone przez naszą przedsta-
wioną poniżej gwarancję.

Warunki gwarancji
Okres gwarancji rozpoczyna się od
daty zakupu. Należy dobrze przecho-
wać oryginalny paragon. Dokument
ten będzie potrzebny jako dowód za-
kupu. Jeśli w ciągu trzech lat od daty
zakupu produktu wystąpi wada ma-
teriałowa lub produkcyjna, dokona-
my - według własnego uznania - bez-
płatnej naprawy lub wymiany produk-
tu. Realizacja świadczenia gwarancyj-
nego wymaga przekazania w terminie
trzech lat wadliwego urządzenia i do-
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wodu zakupu (paragon) oraz pisem-
nego, krótkiego opisu rodzaju wady i
daty jej wystąpienia.
Jeśli nasza gwarancja pokrywa dany
defekt, otrzymają Państwo naprawio-
ny lub wymieniony produkt. Naprawa
lub wymiana produktu nie rozpoczyna
nowego okresu gwarancji.
Okres gwarancji i roszczenia
ustawowe z tytułu wad
Rękojmia nie przedłuża okresu gwa-
rancji. Dotyczy to również części wy-
mienionych lub naprawionych. Wszel-
kie uszkodzenia lub wady występu-
jące ewentualnie już w chwili zakupu
należy zgłosić niezwłocznie po rozpa-
kowaniu. Po upływie okresu gwaran-
cji wszelkie naprawy są wykonywane
odpłatnie.
Zakres gwarancji
Produkt został wyprodukowany sta-
rannie zgodnie z surowymi wymogami
jakościowymi i przed dostarczeniem
został rzetelnie skontrolowany.
Świadczenia gwarancyjne dotyczą
wad materiałowych i produkcyjny-
ch. Niniejsza gwarancja nie obejmuje
części produktu podlegających nor-
malnemu zużyciu, które należy trakto-
wać jako części zużywające się (np.
Szpula z żyłką) lub uszkodzeń części
delikatnych.
Niniejsza gwarancja traci ważność,
jeśli produkt został uszkodzony, był
niewłaściwie używany lub nie był kon-
serwowany. W celu prawidłowego
użytkowania produktu należy ściśle
przestrzegać wszystkich wskazówek
zawartych w instrukcji obsługi. Nale-
ży bezwzględnie unikać zastosowań
i czynności, które są odradzane lub
przed którymi ostrzega się w instruk-
cji obsługi.
Produkt jest przeznaczony jedynie do
użytku prywatnego, a nie do użytku
profesjonalnego. Gwarancja wygasa

w przypadku niezgodnego z przezna-
czeniem i niewłaściwego użytkowa-
nia, użycia siły oraz ingerencji, które
nie zostały wykonane przez nasz au-
toryzowany serwis.
Realizacja świadczenia
gwarancyjnego
Aby zapewnić szybkie opracowanie
Państwa przypadku, należy postępo-
wać zgodnie z zamieszczonymi poni-
żej wskazówkami:
• Na wypadek wszelkich za-

pytań prosimy o zachowanie
paragonu i numeru artykułu
(IAN 465841_2404) jako dowodu
zakupu.

• Numer artykułu znaleźć można na
tabliczce znamionowej produktu.
Może on być również wygrawero-
wany na produkcie lub znajdować
się na stronie tytułowej instrukcji
(po lewej stronie na dole) lub na
naklejce z tyłu lub na dolnej stronie
produktu.

• W razie wystąpienia błędów dzia-
łania lub innych wad, należy w
pierwszej kolejności skontaktować
się ze wskazanym poniżej dzia-
łem serwisowym telefonicznie lub
wykorzystać nasz formularz kon-
taktowy, dostępny pod adresem
parkside-diy.com w kategorii Ser-
wis.

• Produkt uznany za wadliwy mogą
Państwo bezpłatnie przesłać po
konsultacji z naszym działem ob-
sługi klienta na podany adres ser-
wisu, załączając dowód zakupu
(paragon) oraz informację, na czym
polega wada i kiedy wystąpiła. Aby
uniknąć problemów z przyjęciem i
dodatkowych kosztów, konieczne
jest korzystanie wyłącznie z poda-
nego adresu. Należy upewnić się,
że przesyłka nie zostanie przesła-
na odpłatnie, jako przesyłka wiel-

https://parkside-diy.com/
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kogabarytowa, ekspresowa lub też
jako inna przesyłka specjalna. Pro-
simy o odesłanie produktu wraz ze
wszystkimi akcesoriami dostarczo-
nymi w chwili zakupu i zapewnienie
odpowiednio bezpiecznego opako-
wania transportowego.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Pod adresem parkside-diy.com do-
stępna jest do wglądu oraz do po-
brania niniejsza instrukcja oraz wie-
le innych instrukcji. Dzięki temu ko-
dowi QR można wejść bezpośrednio
na stronę parkside-diy.com. Proszę
wybrać swój kraj i wyszukiwać na
ekranie wyszukiwania instrukcje
obsługi. Po wprowadzeniu numeru
artykułu (IAN) 465841_2404 można
otworzyć swoją instrukcję obsługi.
Serwis naprawczy
W sprawie napraw, które nie podle-
gają gwarancji, należy się zwracać
do Centrum Serwisowego. Centrum

Serwisowe prześle Państwu odpo-
wiedni kosztorys.
• Możemy naprawiać tylko urządze-

nia w odpowiednim opakowaniu
i przesłane z uregulowaną opłatą
pocztową. 
Wskazówka: Oczyszczone urzą-
dzenie wraz z informacją na temat
uszkodzenia należy przesyłać bez-
pośrednio na adres podany przez
Centrum Serwisowe.

• Urządzenia przesłane bez opłaty,
jako towary niewymiarowe, w try-
bie ekspresowym lub w ramach in-
nych typów przesyłek specjalnych,
nie będą przyjmowanie.

• Przesłane, uszkodzone urządzenia
utylizujemy bezpłatnie.

Service-Center
PL

Serwis Polska
Tel.:  00800 4912069 
Formularz kontaktowy na
parkside-diy.com 
IAN 465841_2404

Importer
Uwaga: poniższy adres nie jest ad-
resem działu serwisowego. Najpierw
skontaktuj się z podanym wyżej cen-
trum serwisowym.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NIEMCY
www.grizzlytools.de

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
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Części zamienne i akcesoria
Części zamienne i akcesoria można zamówić na stronie
www.grizzlytools.shop. Jeśli w ramach procedury Państwa zamówienia poja-
wią się problemy, prosimy o kontakt za pośrednictwem naszego sklepu interne-
towego. W razie kolejnych pytań należy zwracać się do Service-Center, s. 62

Nr stan. Opis Nr zamów.
6 Dodatkowy uchwyt 91099416

13+34 Osłona ochronna+Obcinacz żyłki 91099215
15 Szpula z żyłką 13600210

https://www.grizzlytools.shop
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Tłumaczenie oryginalnej deklaracji zgodności
EU
Produkt: Akumulatorowa podkaszarka do trawy
Model: PRTA 20-Li C3
Numer serii: 000001 – 462000
Wymieniony powyżej przedmiot niniejszej deklaracji jest zgodny z odnośnymi
wymaganiami unijnego prawodawstwa harmonizacyjnego

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2000/14/EC & 2005/88/EC
•  2011/65/EU & (EU) 2015/863 

Produkt z baterią Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU
Opisany powyżej przedmiot deklaracji jest zgodny z dyrektywą Parlamentu Eu-
ropejskiego i Rady 2011/65/EU z dnia 8 czerwca 2011 r. w sprawie ogranicze-
nia stosowania niektórych niebezpiecznych substancji w sprzęcie elektrycznym
i elektronicznym.
Aby zapewnić zgodność, zastosowano następujące normy zharmonizowane
oraz normy i przepisy krajowe:

EN 60335-1:2012/A15:2021 • EN 50636-2-91:2014
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018 
Produkt z baterią Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.6:2023 
EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Zgodnie z dyrektywą 2000/14/EC odnoszących się do emisji hałasu, potwier-
dza się, co następuje: Poziom mocy akustycznej (LWA)
– zmierzony: 90,5 dB;
– gwarantowany: 92 dB
Uzasadniona procedura oceny zgodności zgodnie z 2000/14/EC, załącznik VI.
Jednostka notyfikowana: TÜV SÜD Industrie Service GmbH, Westendstrasse
199, 80686 München, NB 0036
Niniejsza deklaracja zgodności wydana zostaje na wyłączną odpowiedzialność
producenta:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NIEMCY
20.11.2024 Christian Frank

Upoważniony przedstawiciel doku-
mentacji
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Įvadas
Sveikiname įsigijus naują akumuliato-
rinę žoliapjovę (toliau vadinamą „prie-
taisu“ arba „elektriniu įrankiu“).
Jūs pasirinkote aukštos kokybės ga-
minį. Gaminant šį įrenginį, jo kokybė
buvo tikrinama, o pagamintas įren-
ginys buvo galutinai patikrintas. Taip
užtikrinama, kad Jūsų prietaisas ne-
priekaištingai veiks.

 
Naudojimo instrukcija yra šio prietai-
so dalis. Joje pateikta svarbių saugos,
naudojimo ir šalinimo nurodymų. Ati-
džiai perskaitykite naudojimo instruk-
ciją. Susipažinkite su įrankio valdymo
elementais ir tinkamu jo naudojimu.
Prietaisą naudokite tik taip, kaip apra-
šyta ir tik nurodytiems naudojimo tiks-
lams. Būtinai išsaugokite naudojimo
instrukciją ir perduodami prietaisą tre-
tiesiems asmenims perduokite ir visus
dokumentus.
Naudojimas pagal paskirtį
Prietaisas skirtas tik toliau nurodytai
paskirčiai:
• Žolės pjovimas soduose ir lysvių

pakraščiuose.
Nenaudokite prietaiso gyvatvorėms ar
krūmams genėti.
Draudžiama naudoti įrankį lyjant arba
drėgnoje aplinkoje.
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Įrankis skirtas suaugusiesiems. Vy-
resni nei 16 metų jaunuoliai įrankį gali
naudoti tik prižiūrimi.
Prietaisą naudojant bet kokiems ki-
tokiems šioje naudojimo instrukcijoje
aiškiai nenurodytiems tikslams, prie-
taisas gali kelti didelį pavojų naudo-
tojui ir sugesti. Prietaisą valdantis ar
jį naudojantis asmuo atsako už nelai-
mingus atsitikimus ar žalą, padarytą
kitiems žmonėms arba jų turtui. Prie-
taisas skirtas neprofesionaliems nau-
dotojams. Jis neskirtas komerciniams
nuolatinio naudojimo tikslams. Nau-
dojant komerciniams tikslams, garan-
tija negalioja. Gamintojas neatsako
už žalą, patirtą prietaisą naudojant ne
pagal paskirtį arba netinkamai.
Įrankis yra „X 20 V TEAM“ se-
rijos dalis, jį galima naudoti su
„X 20 V TEAM“ serijos akumu-
liatoriais. „X 20 V TEAM“ serijos
akumuliatorius galima įkrauti tik
„X 20 V TEAM“ serijos krovikliais.
Tiekiamas rinkinys ir priedai
Išpakuokite prietaisą ir patikrinkite tie-
kiamą rinkinį.
Tinkamai pašalinkite pakuotės me-
džiagas.
• Akumuliatorinė žoliapjovė
• Apsauginis gaubtas
• Atstumo reguliavimo ritinėlis
• Papildoma rankena
• 2× Lyno ritė (1× sumontuota)
• Originalios instrukcijos vertimas
Akumuliatoriaus ir kroviklio tiekia-
mame rinkinyje nėra.
Apžvalga

Prietaiso paveikslėlius ra-
site priekiniame ir gali-
niame išskleidžiamajame
puslapyje.

1 Rankena
2 Įjungiklis / išjungiklis

3 Jungiklio užraktas
4 Akumuliatoriaus laikiklis
5 Atsarginės pjovimo lyno ritės lai-

kiklis
6 Papildoma rankena
7 Suimamoji dalis
8 Fiksatorius (Variklio galvutė)
9 Srieginė mova

10 Teleskopinis vamzdis
11 Variklio galvutė
12 Fiksavimo mygtukas (Posvyrio

kampas)
13 Apsauginis gaubtas
14 Ritės dėžutė
15 Lyno ritė
16 Atstumo reguliavimo ritinėlis
17 Apsauginis lankas (augalų ap-

saugai)
18 Kroviklis
19 Akumuliatorius
20 Akumuliatoriaus atlaisvinimo

mygtukas
21 Mygtukas (Įkrovos lygio indika-

torius)
22 Įkrovos lygio indikatorius

 pav.A
23 Anga (Atstumo reguliavimo riti-

nėlis)
24 Išpjova (Variklio galvutė)
25 Iškyša (Apsauginis gaubtas)
26 Rodyklės žyma (Variklio galvutė)
27 Žyma (Apsauginis gaubtas)

 pav.B
28 Papildomos rankenos laikiklis
29 Rankenos varžtas

 pav.D
30 Ritės dangtelis
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31 Atlaisvinimo mygtukas (Ritės
dangtelis)

32 Lyno tiekimo kilpa
33 Fiksavimo mygtukas (Ritės dė-

žutė)
34 Lyno pjoviklis
35 Išdroža (Lyno ritė)
36 Anga (Lyno ritė)

Veikimo aprašymas
Akumuliatorinės žoliapjovės pjovimo
įtaisas – tai dviejų pjovimo lynų siste-
mavieno pjovimo lyno sistema. 
Be to, įrenginyje yra:
• Reguliuojamasis teleskopinis

vamzdis
• Pakreipiamoji / pasukamoji variklio

galvutė
• Nustatomoji papildoma rankena
• Apsauginis gaubtas su lyno pjovik-

liu
• Apsauginis lankas (augalų apsau-

gai)
• Atstumo reguliavimo ritinėlis
Valdymo elementų paskirtis aprašyta
toliau.
Techniniai duomenys
Akumuliatorinė žoliapjovė
.................................... PRTA 20-Li C3
Vardinė įtampa U
................... 20 V ⎓ (Nuolatinė įtampa)
Svoris su akumuliatoriumi
(20 V, 4,0 Ah) .......................... ≈2,6 kg
Sukimosi greitis tuščiąja eiga n0
...........................................8500 min−1
Apsaugos laipsnis ....................... IPX0
Pjovimo skersmuo ............. Ø 250 mm
Lyno ritė
– Lyno storis ....................... Ø 1,4 mm
– Lyno ilgis ............................... 2×5 m
Garso slėgio lygis (LpA)
...............................75,7 dB; KpA=3 dB

Garso galios lygis (LWA)
– išmatuotas ... 90,5 dB; KWA=1,91 dB
– garantuojamas ....................... 92 dB
Vibracija (ah)
– Rankena ....... 1,34 m/s²; K=1,5 m/s²
– Papildoma rankena
......................... 1,22 m/s²; K=1,5 m/s²
Akumuliatorius ...........................Li-Ion
Temperatūra ............................ ≤50 °C
– Įkraunant ...........................4 – 40 °C
– Naudojimas ...................−20 – 50 °C
– Laikymas ...........................0 – 45 °C
„PARKSIDE Performance Smart“
akumuliatorius Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1
–  dažnių juosta ..... 2400–2483,5 MHz
–  perdavimo galia .............. ≤ 20 dBm
Triukšmo ir vibracijos vertės nustaty-
tos vadovaujantis atitikties deklaraci-
joje nurodytais standartais ir nuosta-
tomis.
Nurodytos vibracijų bendroji vertė ir
spinduliuojamojo triukšmo vertė iš-
matuotos standartiniu matavimo me-
todu ir gali būti naudojamos vienam
elektriniam įrankiui su kitu palyginti.
Nurodytomis vibracijų bendrąja ver-
te ir spinduliuojamojo triukšmo verte
taip pat galima vadovautis prelimina-
riai vertinant poveikį.

 ĮSPĖJIMAS! Praktiškai naudojant
elektrinį įrankį, vibracijų spinduliuotė ir
spinduliuojamasis triukšmas gali skir-
tis nuo nurodytos vertės – tai priklau-
so nuo elektrinio įrankio naudojimo
būdo. Įvertinus vibracijų poveikį prak-
tinėmis naudojimo sąlygomis, būtina
nustatyti saugos priemones dirban-
čiajam apsaugoti (čia reikia atsižvelg-
ti į visas įrankio naudojimo ciklo dalis,
pvz., laikotarpius, kai elektrinis įrankis
yra išjungtas, ir laikotarpius, kai įran-
kis įjungtas, tačiau veikia nenaudoja-
mas).
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Įkrovimo trukmės
Įrankis yra „X 20 V TEAM“ se-
rijos dalis, jį galima naudoti su
„X 20 V TEAM“ serijos akumu-
liatoriais. „X 20 V TEAM“ serijos
akumuliatorius galima įkrauti tik
„X 20 V TEAM“ serijos krovikliais.
Rekomenduojame šį įrankį nau-
doti tik su toliau išvardytais
akumuliatoriais: PAP 20 B1,
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1

Rekomenduojame šiuos akumu-
liatorius įkrauti toliau išvardytais
krovikliais: PLG 20 A3, PLG 20 A4,
PLG 20 C1, PLG 20 C2, PLG 20 C3,
PDSLG 20 A1, Smart PLGS 2012 A1
Akumuliatoriaus ir kroviklio techniniai
duomenys: žr. atskirą instrukciją.
Įkrovimo trukmei įtakos taip pat tu-
ri tokie veiksniai kaip aplinkos ir aku-
muliatoriaus temperatūra bei tiekiama
tinklo įtampa, todėl ji tam tikromis ap-
linkybėmis gali skirtis nuo nurodytųjų
verčių.

Įkrovimo trukmė
(min.)

PAP 20 A1
PAP 20 A2 
PAP 20 B1

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 

Smart
PAPS 204 A1

Smart
PAPS 208 A1

PLG 20 A1
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 120 240

PLG 20 C2 45 80 165
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1

35 60 120

PLG 201 A1 135 250 500
Smart
PLGS 2012 A1 35 45 50

Saugos nurodymai
DĖMESIO! Kad ap-
sisaugotumėte nuo
elektros smūgio, su-
žalojimo ir gaisro pa-
vojaus, naudodami
elektrinius įrankius
vadovaukitės šiomis
pagrindinėmis sau-
gos taisyklėmis.

 ĮSPĖJIMAS! Netinkamai
elgiantis su akumuliatoriu-
mi gali būti sužaloti žmonės
ir patirta materialinės žalos.
Atkreipkite dėmesį į saugos
bei įkrovimo ir tinkamo nau-
dojimo nurodymus, kuriuos
rasite savo X 20 V TEAM
serijos akumuliatoriaus ir
kroviklio naudojimo instruk-
cijoje. Išsamų įkrovimo ap-
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rašymą ir daugiau informa-
cijos rasite šioje atskiroje
naudojimo instrukcijoje.
Saugos nurodymų
apibūdinimas

 PAVOJUS! Nesilaikant
šio saugos nurodymo, įvyks
nelaimingas atsitikimas.
Naudotojas patirs sunkių
arba mirtinų kūno sužaloji-
mų.

 ĮSPĖJIMAS! Nesilaikant
šio saugos nurodymo, ga-
li įvykti nelaimingas atsitiki-
mas. Naudotojas gali patir-
ti sunkių arba mirtinų kūno
sužalojimų.

 ATSARGIAI! Nesilaikant
šio saugos nurodymo, įvyks
nelaimingas atsitikimas.
Naudotojas gali patirti leng-
vų arba vidutinio sunkumo
kūno sužalojimų.
NUORODA! Nesilaikant šio
saugos nurodymo, įvyks
nelaimingas atsitikimas. Dėl
to galima patirti materiali-
nės žalos.

Ženklai ir simboliai
Piktogramos ant įrankio

 
Įrankis yra „X 20 V TEAM“
serijos dalis, jį galima nau-
doti su „X 20 V TEAM“
serijos akumuliatoriais.
„X 20 V TEAM“ serijos aku-
muliatorius galima įkrauti
tik „X 20 V TEAM“ serijos
krovikliais.

Dėmesio!
Perskaitykite naudoji-
mo instrukciją
Elektrinių įrankių neiš-
meskite su buitinėmis
atliekomis.

250 mm Pjovimo skersmuo
Pasirūpinkite, kad
kiti asmenys būtų
atokiai. Nusviesti
pašaliniai daiktai
gali juos sužaloti.
Išjungus įrankį,
pjovimo įtaisas
dar kelias sekun-
des sukasi. Sau-
gokite rankas ir
pėdas.
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Dėvėkite klausos ap-
saugos priemonę/Dė-
vėkite akių apsaugos
priemonę
Draudžiama naudoti
įrankį lyjant arba drėg-
noje aplinkoje.
Prieš techninės prie-
žiūros darbus išimkite
akumuliatorių!

 410 mm 

Garantuojamas garso
galios lygis LWA, nuro-
dytas dB.
Pasirūpinkite, kad ap-
linkiniai žmonės būtų
atokiai nuo įrankio.
Nusviestų dalių kelia-
mas sužalojimo pavo-
jus!

Nustatydami dar-
bines padėtis ste-
bėkite, kad ap-
sauginis gaubtas
saugotų jus nuo
pjovimo įtaiso.

Piktogramos naudojimo
instrukcijoje

Dėmesio!

Saugus vejapjovių
naudojimas
Bendrieji nurodymai
• Atidžiai perskaitykite nau-

dojimo instrukciją. Susi-
pažinkite su įrankio valdy-
mo elementais ir tinkamu
jo naudojimu.

• Šį įrenginį draudžiama
naudoti vaikams ir asme-
nims, kurių fiziniai, jutimi-
niai ar protiniai gebėjimai
silpnesni arba kurie turi
mažiau patirties ir žinių,
bei asmenims, nesusipa-
žinusiems su nurodymais.
Reikėtų prižiūrėti vaikus ir
užtikrinti, kad jie nežaistų
su įrenginiu. Vaikams ne-
leidžiama atlikti valymo ir
techninės priežiūros dar-
bų.

• Naudotojo amžių gali ri-
boti vietiniai potvarkiai.

• Įrenginį draudžiama
naudoti didesniame nei
2 000 m aukštyje esan-
čiose vietovėse.

• Atminkite, kad naudoto-
jas pats atsako už nelai-
mingus atsitikimus ar pa-
vojus, keliamus kitiems
žmonėms ar jų turtui.
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• Laikykitės apsaugos nuo
triukšmo ir vietos taisyk-
lių.

• Niekada nenaudokite
įrankio, jei netoliese yra
žmonių, ypač vaikų ar gy-
vūnų.

Paruošimas
• Niekada nenaudokite

prietaiso su pažeistais ar-
ba trūkstamais apsaugi-
niais įtaisais.

• Prieš naudodami visada
apžiūrėkite įrankį ir patik-
rinkite, ar nėra apgadintų
ar netinkamai pritvirtintų
saugos įtaisų bei apsau-
ginių gaubtų ir ar jų ne-
trūksta.

• Prieš pradėdami naudo-
ti prietaisą ir po bet ko-
kio smūgio patikrinkite,
ar nėra susidėvėjimo ar-
ba apgadinimo požymių
ir paveskite atlikti visus
būtinus remonto darbus.

Naudojimas
• Visą laiką naudodami

įrankį dėvėkite akių ap-
saugos priemones, ilgas
kelnes ir tvirtą avalynę.

• Visada būkite atidūs, su-
telkę dėmesį į tai, ką da-
rote, ir laikykitės įprastų

darbo su įrankio taisyklių.
Nenaudokite įrankio, jei
jaučiate nuovargį, varto-
jote narkotinių medžiagų,
alkoholio ar vaistų.

• Dirbkite tik dienos švieso-
je arba esant geram dirb-
tiniam apšvietimui.

• Nenaudokite įrankio blo-
gu oru, ypač, jei gali žai-
buoti.

• Nenaudokite įrankio, jei
žolė šlapia.

• Nedirbkite pernelyg sta-
čiuose šlaituose.

• Visada saugokite rankas
ir kojas nuo pjovimo įtai-
so, ypač kai įjungiate va-
riklį.

• Įspėjimas! Nelieskite jokių
judamųjų pavojingų da-
lių prieš išimdami bateri-
ją ir kol judamosios pavo-
jingos dalys nėra visiškai
sustojusios.

• Niekada nekeiskite neme-
talinio pjovimo įtaiso me-
taliniu pjovimo įtaisu.

• Venkite nenatūralios kūno
padėties. Stovėkite sta-
biliai, kad dirbdami šlai-
tuose visada išlaikytumė-
te pusiausvyrą.
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• Eikite lėtai. Nebėkite su
įrankiu rankoje.

• Užtikrinkite, kad vėdinimo
angose nebūtų pašalinių
daiktų.

• Išjunkite įrankį ir išimkite
akumuliatorių. Įsitikinkite,
kad visos judamosios da-
lys visiškai sustojo
• visada, kai pasitraukia-

te nuo įrankio,,
• prieš pašalindami užs-

trigimus ar užsikimši-
mus,,

• prieš tikrindami, valyda-
mi ar kaip nors tvarky-
dami įrankį..

• Jei įrankis prisilietė prie
pašalinių daiktų,

• visada, kai įrankis pra-
deda neįprastai vibruo-
ti.

• Jei įrankis pradeda neįp-
rastai stipriai vibruoti, bū-
tinai iš karto jį patikrinkite,
išimkite akumuliatorių ir:
• patikrinkite, ar nėra at-

silaisvinusių dalių ir jas
priveržkite,,

• patikrinkite, ar nėra ap-
gadinimų,,

• pakeiskite apgadintas
dalis. Kreipkitės į klien-
tų aptarnavimo tarnybą.

• Jei naudojant prietai-
są įvyksta nelaimingas
atsitikimas arba triktis,
prietaisą nedelsdami iš-
junkite. Tinkamai su-
tvarkykite žaizdas ar-
ba kreipkitės į gydytoją.
Kaip pašalinti triktis, ra-
site skyriuje „Trikčių pa-
ieška“ arba susisiekite su
klientų aptarnavimo tar-
nyba.

• Naudokite tik
PARKSIDE rekomen-
duojamus priedus. Ne-
tinkami priedai gali sukelti
elektros smūgį arba gais-
rą.

Valymas, techninė prie-
žiūra ir laikymas
• Išjunkite pavarą ir išimki-

te akumuliatorių. Jei įran-
kis sustabdomas atlikti
techninės priežiūros dar-
bams, norint taisyti, laiky-
ti ar pakeisti priedą, pa-
laukite, kol visos judamo-
sios dalys sustos, ir pa-
laukite, kol įrankis atvės.

• Saugos sumetimais pa-
keiskite nusidėvėjusias
arba sugadintas dalis.
Naudokite tik originalias
atsargines dalis ir origi-
nalius priedus. Naudojant
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kitokias dalis, iš karto ne-
tenkama teisės į garanti-
ją.

• Įrenginį reguliariai tikrin-
kite ir atlikite jo techninės
priežiūros darbus. Įrankį
paveskite taisyti tik įgalio-
tosioms dirbtuvėms.

• Įrankį laikykite vaikams
nepasiekiamoje vietoje.

Liekamieji pavojai
Liekamieji pavojai išlieka
net ir naudojant šį įrankį
pagal nurodymus. Dėl šio
įrankio sąrankos ir konst-
rukcijos gali kilti šie pavojai:
• Pavojus pažeisti akis, jei

nenaudojama tinkama
akių apsaugos priemonė.

• Klausos pažeidimo pavo-
jus, jei nenaudojama tin-
kama klausos apsaugos
priemonė.

• Žalos sveikatai pavojus
dėl plaštakų ir rankų vib-
racijos, jei įrankis naudo-
jamas ilgesnį laiką, netin-
kamai naudojamas ar ne-
tinkamai techniškai pri-
žiūrimas.

• Įsipjovimai
 ĮSPĖJIMAS! Įrankiui vei-

kiant sukuriamo elektro-
magnetinio lauko keliamas

pavojus. Tam tikromis ap-
linkybėmis laukas gali nei-
giamai veikti aktyviuosius
arba pasyviuosius medici-
ninius implantus. Kad su-
mažėtų pavojus sunkiai ar-
ba mirtinai susižaloti, prieš
naudojant įrankį asmenims
su medicininiais implantais
rekomenduojame pasikon-
sultuoti su savo gydytoju
ir medicininio implanto ga-
mintoju.
Paruošimas

 ĮSPĖJIMAS! Pavojus susižaloti
įrankiui netikėtai pradėjus veikti. Aku-
muliatorių į įrankį įdėkite tik tada, kai
įrenginys bus visiškai parengtas nau-
doti.
Valdymo elementai
Prieš pirmą kartą naudodami prietaisą
susipažinkite su valdymo elementais.
• Jungiklio užraktas (3)

• Užblokuoja įjungimo / išjungi-
mo jungiklį, kad jo nebūtų gali-
ma netyčia nuspausti.

• Atblokavimas: spaudžiant
• Įjungiklis / išjungiklis (2)

• Įjungimas: spaudžiant
• Išjungimas: atleidžiant

• Rankenos varžtas (C.1 pav.)
Rankenos varžtas (29) atfiksuoja /
užsifiksuoja kampo reguliatorių ant
papildomos rankenos (6).

• Srieginė mova (C.2 pav.)
Srieginė mova (9) atfiksuoja / užsi-
fiksuoja ilgio reguliatorių ant tele-
skopinio vamzdžio (10).
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• Fiksatorius, Variklio
galvutė (C.3 pav.)
Fiksatorius (8) atfiksuoja / užsifik-
suoja padėties reguliatorių ant va-
riklio galvutės (11).

• Fiksavimo mygtukas, Posvyrio
kampas (C.4 pav.)
Fiksavimo mygtukas (12) atfiksuo-
ja / užsifiksuoja kampo reguliatorių
ant teleskopinio vamzdžio (10).

Surinkimas
 ĮSPĖJIMAS! Pavojus susižaloti

įrankiui netikėtai pradėjus veikti. Aku-
muliatorių į prietaisą įdėkite tik tada,
kai prietaisas bus visiškai parengtas
naudoti.
Apsauginio gaubto montavimas
Veiksmai (A.2 pav./A.3 pav.)
1. Apsauginį gaubtą (13) uždėkite ant

variklio galvutės (11) pagal žymes
(26/27). Rodyklės žyma (26) ant
variklio galvutės (11) turi sutapti su
žyma (27) ant apsauginio gaubto
(13) (žr. išsamų vaizdą).
Įsitikinkite, kad abi iškyšos (25)
apatinėje apsauginio gaubto (13)
pusėje sutampa su įpjovomis (24)
variklio galvutėje (11).

2. Pasukite apsauginį gaubtą (13) iki
atramos rodyklės kryptimi. Apsau-
ginis gaubtas (13) juntamai užsifik-
suoja.
Įsitikinkite, kad jis tinkamai užsifik-
savo, ir patikrinkite, ar apsauginis
gaubtas tvirtai laikosi, jį traukdami
ir judindami.

Papildomos rankenos surinkimas
Veiksmai (B pav.)
1. Atsukite ir išimkite sumontuotos

prisuktos papildomos rankenos
(29) varžtą (6).

2. Papildomą rankeną (6) užstumkite
ant laikiklio (28). Atsarginės pjovi-

mo lyno ritės laikiklis (5) nukreiptas
į viršų.

3. Rankenos varžtą (29) prakiškite pro
angą laikiklyje (28), skirtame papil-
domai rankenai.

4. Papildomą rankeną (6) tvirtai prisu-
kite rankenos varžtu (29).

Atstumo reguliavimo
ritinėlio įdėjimas ir
išėmimas
Keitimo
• Atstumo reguliavimo ritinėlis skirtas

tam, kad būtų galima švariai nu-
pjauti vejos kraštus, ir gali būti pri-
jungtas arba nuimtas pagal poreikį.

Veiksmai (A.1 pav.)
1. Atstumo reguliavimo ritinėlį (16) iki

galo įkiškite per variklio galvutės
(23) angą (11). Atstumo reguliavi-
mo ritinėlis (16) turi būti nukreiptas
į viršų.

2. Norėdami nuimti, atstumo regulia-
vimo ritinėlį (16) ištraukite iš angos
(23) variklio galvutėje (11).

Įrenginio nustatymas
Papildomos rankenos reguliavimas
Papildomą rankeną (6) galite nustaty-
ti į įvairias padėtis. Papildomą ranke-
ną nustatykite taip, kad ritės dėžutė
(14) darbinėje padėtyje būtų šiek tiek
palinkusi į priekį (žr.Žolės pjovimas,
Žr. 77).
Veiksmai (C.1 pav.)
1. Atlaisvinkite rankenos varžtą (29).
2. Nustatykite papildomą rankeną (6)

į pageidaujamą padėtį. Įrengtos
fiksavimo padėtys neleidžia ranke-
nai netyčia pasislinkti.

3. Vėl priveržkite rankenos varžtą
(29).
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Teleskopinio vamzdžio aukščio
reguliavimas
Teleskopinis vamzdis (10) leidžia nu-
statyti prietaisą atsižvelgiant į naudo-
tojo ūgį.
Veiksmai (C.2 pav.)
1. Atlaisvinkite srieginę movą (9).
2. Nustatykite norimą teleskopinio

vamzdžio (10) ilgį.
3. Vėl prisukite srieginę įvorę (9).
Variklio galvutės padėties
reguliavimas

 ĮSPĖJIMAS! Pavojus susižaloti! 
Apsauginis gaubtas neturi būti nusuk-
tas nuo naudotojo. Kai prietaisą nau-
dojate kaip vejapjovę nustatę 11 pjo-
vimo kampo padėtį, variklio galvutę
(1 - 4) palikite 0°padėtyje.
Variklio galvutę (11) galima pasukti
180° kampu.
Veiksmai (C.3 pav.)
1. Paspauskite fiksatorių (8), kad jį at-

fiksuotumėte.
2. Sukite rankenos dalį (7), kol varik-

lio galvutė bus norimoje padėtyje.
Fiksatorius (8) turi vėl užsifiksuo-
ti, tik po to galite saugiai naudoti
įrankį.

Pjovimo kampo nustatymas
Pakeitę pjovimo kampą, galite taip
pat pjauti nepasiekiamose vietose,
pvz., po suolais ir išsikišimais.
Veiksmai (C.4 pav.)
1. Paspauskite fiksavimo mygtuką

(12), jei norite pakeisti posvyrio
kampą.

2. Pakreipkite teleskopinį vamzdį (10)
į norimą padėtį.

Galimos tokios 5 nuostatos:
Pozicija Posvyrio kampas

1 15°
2 30°
3 45°

Pozicija Posvyrio kampas
4 60°
5 75°

Naudojant kaip vejapjovę
(C.3/C.4 pav.)
• Pjovimo kampo padėtis 1 - 4
• Variklio galvutės 0° padėtis
Naudojant kaip dailinamąją kraštų
vejapjovę (C.3/C.4 pav.)
• Pjovimo kampo padėtis 5
• Variklio galvutės 180° padėtis
Apsauginio lanko reguliavimas
Apsauginis lankas (augalų apsaugai)
(17) saugo nuo pjovimo įtaiso žoles ir
krūmus, kurių nereikia pjauti.
Veiksmai (C.5 pav.)
1. Apsauginį lanką (17) nulenkite že-

myn.
2. Apsauginį lanką (17) užlenkite

aukštyn (pradinė padėtis), kai tik jo
nebereikia.

Pjovimo lyno pailginimas
Įrankyje įmontuotas automatinio pjo-
vimo lyno tiekimo įtaisas. Pjovimo ly-
nas automatiškai pailgėja kiekvieną
kartą įjungus prietaisą. Kad pjovimo
lyno automatinio pailginimo įtaisas
veiktų tinkamai, prieš iš naujo įjun-
giant įrenginį būtina palaukti, kol lyno
ritė (15) visiškai sustos. Jei pradžioje
pjovimo lynai yra ilgesnis už pjovimo
apskritimą, lyno pjoviklis (34) jį auto-
matiškai iki reikiamo ilgio.
Veiksmai (D pav.)
1. Reguliariai apžiūrėkite nailoninius

pjovimo lynus ir įsitikinkite, kad jis
nepažeistas ir yra ne trumpesnis
nei lyno pjovikliu nustatomas ilgis.

2. Jei nesimato pjovimo lyno galų:
pakeiskite lyno ritę (žr. Techninė
priežiūra, Žr. 78).

3. Pjovimo lyno ilgio nustatymas
rankiniu būdu:
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išimkite akumuliatorių (19) iš įrengi-
nio! 
Lengvai patraukite pjovimo lyno
galą ir, jei reikia, keletą kartų pa-
spauskite fiksavimo mygtuką (33),
kad pjovimo lyno galas šiek tiek iš-
sikištų už lyno pjoviklio (34).

Akumuliatoriaus įkrovos
lygio patikra
Šviesos diodai Reikšmė
raudonas, oranži-
nis, žalias

Akumuliatorius
įkrautas

raudonas, oranži-
nis

Akumuliatorius iš
dalies įkrautas

raudonas Akumuliatorių rei-
kia įkrauti

1. Paspauskite akumuliatoriaus (19)
mygtuką (21) šalia įkrovos lygio in-
dikatoriaus (22).
Įkrovos lygio indikatoriaus švie-
sos diodai parodo akumuliatoriaus
įkrovos lygį.

2. Akumuliatorių (19) įkraukite tada,
kai šviečia vien raudonas įkrovos
lygio indikatoriaus (22) šviesos dio-
das.

Akumuliatoriaus įkrovimas
Žr. ir kroviklio naudojimo instrukciją.
Keitimo
• Prieš įkraudami, leiskite įkaitusiam

akumuliatoriui atvėsti.
• Nelaikykite akumuliatoriaus ilges-

nį laiką intensyviuose saulės spin-
duliuose ir nedėkite jo ant radiato-
rių (maks. 50 °C).

Akumuliatoriaus įkrovimas
1. Išimkite akumuliatorių (19) iš įren-

ginio:
2. Akumuliatorių (19) įstumkite į aku-

muliatoriaus kroviklio įkrovimo liz-
dą (18).

3. Įjunkite akumuliatoriaus kroviklį
(18) į elektros lizdą.

4. Įkrovę akumuliatorių, atjunkite aku-
muliatoriaus kroviklį (18) nuo tinklo.

5. Išimkite akumuliatorių (19) iš aku-
muliatoriaus kroviklio (18).

Įkroviklio kontroliniai šviesos
diodai (18)
žalias raudonasReikšmė
šviečia — • Akumuliatorius

visiškai įkrau-
tas

• paruošta (ne-
įdėta baterija)

— šviečia Akumuliatorius
įkraunamas

— mirksi Akumuliatorius
perkaitęs

mirksi mirksi Akumuliatorius
sugedęs

Naudojimas
Įrankio naudojimas

 ĮSPĖJIMAS! Pavojus susižaloti! At-
kreipkite dėmesį į toliau pateiktus nu-
rodymus.
• Nepjaukite šlapios ar drėgnos žo-

lės.
• Prieš paleisdami įrenginį įsitikinkite,

kad pjovimo įtaisas nesiliečia prie
akmenų, skaldos arba kitų daiktų.

• Įjunkite prietaisą dar prieš nuleis-
dami jį ant pjauti skirtos vejos.

• Dirbdami venkite per didelės įran-
kio apkrovos.

• Stebėkite, kad įrankis nesiliestų
prie kietų kliūčių (akmenų, mūro,
statinių tvorų ir pan.). Nailoninis ly-
nas pjovimo lyno ritėje greitai nusi-
dėvėtų.

• Stenkitės nenaudoti įrankio esant
blogam orui, ypač jei gali žaibuoti!

• Įjungimo / išjungimo jungiklio neuž-
blokuokite. Atleidus jungiklį, variklis
turi išsijungti.
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Žolės pjovimas

1. Pjaukite žolę sukiodami prietaisą į
kairę ir į dešinę.

2. Pjaukite lėtai ir pjovimo metu lai-
kykite prietaisą pakreiptą apie 30°
kampu į priekį.

3. Pjaukite ilgą žolę sluoksniais iš vir-
šaus į apačią.

Vejos kraštų pjovimo
vejapjovės
Pjaudami vejos kraštus lėtai slinkite
prietaisą išilgai vejos krašto.
Nuostatos (C.3/C.4/C.5 pav.)
• Variklio galvutės padėtis: 180°
• Pjovimo kampo padėtis: 5
• Apsauginis lankas pradinėje padė-

tyje
Dirbdami stebėkite, kad apsauginis
gaubtas (13) saugotų jus nuo pjovi-
mo įtaiso.
Akumuliatoriaus įdėjimas ir
išėmimas

 ĮSPĖJIMAS! Pavojus susižaloti
įrankiui netikėtai pradėjus veikti. Aku-
muliatorių į įrankį įdėkite tik tada, kai
įrenginys bus visiškai parengtas nau-
doti.
NUORODA! Apgadinimo pavojus! Dėl
netinkamo akumuliatoriaus įrankis ir
akumuliatorius gali sugesti.
Akumuliatoriaus įdėjimas
1. Akumuliatorių (19) išilgai kreiptuvo

įstumkite į akumuliatoriaus laikiklį
(4).

Akumuliatorius girdimai užsifiksuo-
ja.

Akumuliatoriaus išėmimas
1. Paspauskite ir laikykite nuspaustą

akumuliatoriaus (19) atlaisvinimo
mygtuką (20).

2. Ištraukite akumuliatorių iš akumu-
liatoriaus laikiklio (4).

Įjungimas ir išjungimas
 ĮSPĖJIMAS! Pavojus susižaloti

įrankiui netikėtai pradėjus nuolat veik-
ti. Prieš įdėdami akumuliatorius į įren-
ginį įsitikinkite, kad įjungimo / išjungi-
mo jungiklis (2) veikia tinkamai ir, kai
atleidžiamas, grįžta į išjungimo padėtį.

 ATSARGIAI! Tvirtai stovėkite ir
įrankį tvirtai laikykite abiem rankomis
saugiu atstumu nuo savo kūno. Prieš
įjungdami įsitikinkite, ar įrankis nesilie-
čia prie jokių daiktų.

 ĮSPĖJIMAS! Pavojus susižaloti dėl
pjovimo įtaiso tolesnio sukimosi. Lei-
skite pjovimo įtaisui visiškai sustoti.
Saugokite rankas ir pėdas!
Įjungimas
1. Įstatykite akumuliatorių (19) į prie-

taisą.
2. Paspauskite jungiklio užraktą (3).
3. Paspauskite ir įj./išj. jungiklį (2) ir

laikykite jį nuspaustą.
4. Atleiskite jungiklio užraktą (3).
Išjungimas
1. Atleiskite įj./išj. jungiklį (2).
2. Palikdami neprižiūrimą įrankį ar

baigę darbą, išimkite akumuliatorių
(19) iš įrankio.

Gabenimas
Prietaiso gabenimo nurodymai:
• Išjunkite įrankį ir išimkite akumulia-

torių. Įsitikinkite, kad visos judamo-
sios dalys visiškai sustojo.
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• Įrankį neškite laikydami abiem ran-
komis: viena ranka suėmę už ran-
kenos (1), o kita – už papildomos
rankenos (6).

Valymas, techninė
priežiūra ir laikymas

 ĮSPĖJIMAS! Pavojus susižaloti
įrankiui netikėtai pradėjus veikti. Sau-
gokitės atlikdami techninės priežiūros
ir valymo darbus.  Išjunkite prietaisą ir
išimkite akumuliatorių (19).
Šioje instrukcijoje neaprašytus taisy-
mo ir techninės priežiūros darbus pa-
veskite mūsų klientų aptarnavimo tar-
nybai. Naudokite tik originalias atsar-
gines dalis.
Valymas

 ĮSPĖJIMAS! Elektros smūgis!  Ant
įrankio niekada nepurkškite vandens.
NUORODA! Apgadinimo pavojus.
Cheminės medžiagos gali apgadinti
plastikines įrenginio dalis. Nenaudoki-
te valiklių ir (arba) tirpiklių.
• Pasirūpinkite, kad įrankio vėdini-

mo angos, variklio korpusas ir ran-
kenos būtų švarūs. Juos valykite
drėgna šluoste arba šepečiu.
 ĮSPĖJIMAS! Judamosios pavojin-

gos dalys gali sužaloti! Stebėkite krū-
mapjovę. Ji gali giliai įpjauti.
• Kas kartą baigę pjauti, nuo apsau-

ginio gaubto ir pjovimo įtaiso nuva-
lykite žolę ir žemę.

Techninė priežiūra
Lyno ritės keitimas (D pav.)
Pjovimo lyno ritės teisinga vyniojimo
kryptis nurodyta ritės dėžutėje (15) ir
ant pjovimo lyno ritės (14). Rodyklės
ant ritės dangtelio (30) rodo variklio
sukimosi kryptį.

Veiksmai
1. Išimkite akumuliatorių (19) iš įren-

ginio.
2. Vienu metu spausdami abu ritės

dėžutės fiksatorius (14), atidarykite
ritės dėžutę (31).

3. Nuimkite ritės dangtelį (30) ir išim-
kite seną pjovimo lyno ritę (15).

4. Naujos lyno ritės lyno galus išimki-
te iš lyno ritės plyšių (35).

5. Naują pjovimo lyno ritę (14) įdėki-
te į ritės dėžutę (15). Įdėjus pjovi-
mo lyno ritę, turi būti matoma ta
jos pusė, ant kurios rodyklėmis nu-
rodyta sukimosi kryptis.

6. Abu pjovimo lyno galus prakiškite
pro priešpriešiais esančią pjovimo
lyno tiekimo kilpas (32).

7. Vėl uždėkite ritės dėžutės dangte-
lį (30) ant ritės dėžutės (14). Uždė-
dami įsitikinkite, kad gaubto fiksa-
toriai (31) yra tiksliai ritės dėžutės
įpjovose. Tada jie juntamai užsifik-
suos.

8. Traukite už pjovimo lyno galų ir
spaudinėkite fiksavimo mygtuką
(33), kol lyno galai bus apie 1 cm
išsikišę (-ęs) už lyno pjoviklio (34).

9. Patikrinkite lyno pjoviklį.
Niekada nenaudokite įrankio be ly-
no pjoviklio arba su apgadintu lyno
pjovikliu. Jei lyno pjoviklis pažeistas,
kreipkitės į klientų aptarnavimo tarny-
bą.
Atsarginio lyno užvyniojimas
1. Vieną atsarginio pjovimo lyno ga-

lą prakiškite pro pjovimo lyno ritės
((36)) angą 15.

2. Pjovimo lyną užvyniokite pjovimo
lyno ritės vyniojimo kryptimi. At-
kreipkite dėmesį į rodykles pjovimo
lyno ritės (15) viršuje.
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Apsauginio gaubto išmontavimas
Keitimo
• Reguliariai tikrinkite apsauginį

gaubtą ir, jei reikia, pakeiskite, kad
jūsų žoliapjovė visada būtų geros
būklės.

Sąlygos
• Atstumo reguliavimo ritinėlis

(16) nuimtas (Atstumo reguliavi-
mo ritinėlio įdėjimas ir išėmimas,
Žr. 74)

Reikalingi įrankiai (komplekte nėra)
• Plokščiasis atsuktuvas
Veiksmai (A.3 pav.)
1. Nedideliu plokščiuoju atsuktuvu

kilstelėkite ant apsauginio gaubto
(25) esančią iškyšą (13) virš įpjo-
vos (24) variklio galvutėje (11) (žr.
išsamų vaizdą) ir tuo pat metu ro-
dyklės kryptimi pasukite apsauginį
gaubtą (13).

2. Nuimkite apsauginį gaubtą (13)
nuo variklio galvutės (11).

3. Pakeiskite pažeistą apsauginį
gaubtą (žr. Apsauginio gaubto
montavimas, Žr. 74).

Laikymas
Įrankį visada laikykite:
• švarioje,
• sausoje
• nuo dulkių apsaugotoje
• vaikams nepasiekiamoje vietoje
Akumuliatorių ir įrankį laikykite 0–
45 °C temperatūroje. Laikomas aku-
muliatorius neturi būti veikiamas kraš-
tutinio šalčio arba karščio, kad nesu-
mažėtų jo galia.
Prieš padėdami ilgesniam laikui (pvz.,
per žiemą), išimkite iš įrankio akumu-
liatorių (vadovaukitės atskira akumu-
liatoriaus ir kroviklio naudojimo inst-
rukcija).
Neguldykite įrankio ant apsauginio
gaubto. Rekomenduojame įrankį ant

viršutinės rankenos pakabinti taip,
kad apsauginis gaubtas nesiliestų
prie kitų daiktų. Antraip apsauginis
gaubtas gali deformuotis ir dėl to pa-
kis jo matmenys bei saugos savybės.

Šalinimas ir aplinkos
apsauga
Išimkite akumuliatorių iš įrankio ir
įrankį, akumuliatorių, priedus bei pa-
kuotę atiduokite perdirbti nedarydami
žalos aplinkai.

Elektrinių įrankių neišmeskite
su buitinėmis atliekomis.

Perbrauktos šiukšliadėžės su ratukais
simbolis reiškia, kad pasibaigus šio
gaminio naudojimo laikui jo negalima
išmesti kaip nerūšiuotų komunalinių
atliekų.
Direktyva 2012/19/ES dėl elektros ir
elektroninės įrangos atliekų:
Vartotojus įstatymai įpareigoja nebe-
naudojamus elektrinius ir elektroni-
nius prietaisus pristatyti pakartotinai
perdirbti nedarant žalos aplinkai. Taip
užtikrinama, kad jie bus perdirbti tau-
sojant aplinką ir išteklius.
Priklausomai nuo direktyvos įgyvendi-
nimo šalies teisės aktuose, įrankį gali-
te pašalinti taip:
• grąžinti pardavimo vietoje,
• pristatyti į oficialią surinkimo vietą,
• grąžinti gamintojui / platintojui.
Tai netaikoma senų įrankių priedams
ir pagalbinėms priemonėms be elekt-
rinių dalių.
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Akumuliatorių šalinimo
instrukcijos

Akumuliatoriaus neišmeskite
su buitinėmis atliekomis, ne-
meskite į ugnį (gali sprogti) ar į
vandenį. Iš pažeistų akumulia-
torių išsiskyrę nuodingi garai ar
skysčiai gali pakenkti aplinkai ir
jūsų sveikatai.

Akumuliatorius pašalinkite vadovau-
damiesi vietos taisyklėmis. Sugedę

arba nebetinkamai naudoti akumulia-
toriai turi būti perdirbami. Akumulia-
torius nugabenkite į naudotų bateri-
jų surinkimo punktą ir atiduokite per-
dirbti nedarydami žalos aplinkai. In-
formacijos apie tai gali suteikti vietos
atliekų tvarkymo įmonė arba mūsų kli-
entų aptarnavimo tarnyba. Išmeski-
te išsikrovusius akumuliatorius. Kad
neįvyktų trumpasis jungimas, polius
rekomenduojame apklijuoti lipniąja
juosta. Akumuliatoriaus neardykite.

Trikčių paieška
Toliau pateikta lentelė padės pašalinti nedideles triktis:
Problema Galima priežastis Trikčių šalinimas

Išsikrovė akumuliatorius
(19)

Įkraukite akumuliatorių (žr.
atskirą akumuliatoriaus ir
kroviklio naudojimo inst-
rukciją)

Neįdėtas akumuliatorius
(19)

Akumuliatoriaus įdėjimas,
Žr. 77

Sugedęs įj./išj. jungiklis (2)

Įrankis neįsijungia

Sugedo variklis
Kreipkitės į klientų aptar-
navimo tarnybą.

Viduje atsilaisvino kontak-
tasĮrankis netolygiai veikia
Sugedęs įj./išj. jungiklis (2)

Kreipkitės į klientų aptar-
navimo tarnybą.

Nešvarus pjovimo įtaisas
Nuvalykite pjovimo įtai-
są (žr. Valymas, techninė
priežiūra ir laikymas,
Žr. 78)Stipri vibracija, didelis

triukšmas
Sugedo variklis Kreipkitės į klientų aptar-

navimo tarnybą.
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Problema Galima priežastis Trikčių šalinimas

Pjovimo lyno ritėje (15)
per mažai pjovimo lyno

Pjovimo lyno pailginimas,
Žr. 75
Lyno ritės keitimas
(D pav.), Žr. 78

Pjovimo lynas iš ritės dė-
žutės (14) netiekiamas

Nuimkite ritės dangte-
lį (30) nuo ritės dėžutės,
pjovimo lyną praverkite
į išorę pro lyno tiekimo
kilpą (32) ir vėl uždėkite
dangtelį

Nešvarus pjovimo įtaisas
Nuvalykite pjovimo įtai-
są (žr. Valymas, techninė
priežiūra ir laikymas,
Žr. 78)

Įrankis blogai pjauna

Nusilpo akumuliatorius
Įkraukite akumuliatorių (žr.
atskirą akumuliatoriaus ir
kroviklio naudojimo inst-
rukciją)

Paslaugos
Garantija
Gerbiamasis pirkėjau,
Šiam gaminiui suteikiama 3 metų ga-
rantija nuo pirkimo dienos. Jei išryš-
kėtų šio gaminio trūkumų, gaminio
pardavėjas užtikrina jums teisės ak-
tais reglamentuojamas teises. Toliau
išdėstytomis mūsų garantijos teikimo
sąlygomis šios jūsų teisės aktais reg-
lamentuojamos teisės neapribojamos.
Garantijos sąlygos
Garantinis laikotarpis pradedamas
skaičiuoti nuo pirkimo dienos. Būti-
nai išsaugokite originalų kasos čekį.
Jo reikia kaip pirkimo dokumento. Jei
per trejus metus nuo šio gaminio pir-
kimo datos išryškėtų medžiagų ar ga-
mybos trūkumų, gaminį savo nuožiū-
ra nemokamai sutaisysime arba pa-
keisime. Norint pasinaudoti šia garan-
tija, sugedusį gaminį ir pirkimo doku-
mentą (kasos čekį) būtina pateikti tre-
jų metų laikotarpiu trumpai aprašius

trūkumą ir nurodžius trūkumo atsira-
dimo laiką.
Jei trūkumui taikoma mūsų garantija,
grąžinsime pataisytą arba pristatysi-
me naują gaminį. Pataisius arba pa-
keitus gaminį, garantijos teikimo lai-
kotarpis nepratęsiamas.
Garantijos galiojimo trukmė ir
įstatyme nustatytos pretenzijos dėl
defektų
Garantijos teikimo laikotarpiu suteikus
garantinių paslaugų, garantijos teiki-
mo laikotarpis nepratęsiamas. Tokia
pati sąlyga taikoma ir pakeistoms bei
pataisytoms dalims. Apie įsigyto ga-
minio pažeidimus ir trūkumus būtina
pranešti vos išpakavus gaminį. Pasi-
baigus garantijos teikimo laikotarpiui,
už remonto darbus imamas mokestis.
Garantijos taikymo apimtis
Produktas gaminamas laikantis griež-
tų kokybės reikalavimų ir rūpestingai
patikrinamas prieš jį išsiunčiant.
Garantija taikoma tik medžiagų arba
gamybos trūkumams. Ši garantija ne-
taikoma įprastai dylančioms gaminio
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dalims, priskiriamoms prie susidėvin-
čių dalių kategorijos (pvz., Lyno ritė),
o taip pat lūžtančių (dužių) dalių pa-
žeidimams.
Ši garantija netaikoma, jei gaminys
apgadinamas, netinkamai naudoja-
mas ar techniškai prižiūrimas. Gami-
nys tinkamai naudojamas tik tada, kai
tiksliai laikomasi visų naudojimo inst-
rukcijoje pateiktų nurodymų. Gaminį
draudžiama naudoti tokiais tikslais ar
būdais, kurie nerekomenduojami nau-
dojimo instrukcijoje arba dėl kurių joje
įspėjama.
Gaminys skirtas tik asmeninio, o ne
komercinio naudojimo reikmėms. Ga-
rantija netaikoma piktnaudžiavimo,
netinkamo naudojimo atvejais, jei
naudojama jėga ir jei gaminį remon-
tuoja ne mūsų įgaliotoji klientų aptar-
navimo tarnyba.
Naudojimasis garantija
Kad galėtume greitai apdoroti jūsų
prašymą, vadovaukitės toliau patei-
kiamais nurodymais:
• Kreipdamiesi kokiu nors klau-

simu dėl gaminio, kaip pirki-
mo dokumentą turėkite kasos
čekį ir žinokite gaminio numerį
(IAN 465841_2404).

• Gaminio numerį rasite gaminio
duomenų lentelėje, išgraviruotą ant
gaminio, nurodytą ant naudojimo
instrukcijos viršelio (apačioje kairė-
je) arba užklijuotą gaminio galinėje
pusėje ar apačioje.

• Jei išryškėtų gaminio veikimo ar ki-
tokių trūkumų, pirmiausia telefo-
nu arba pasinaudokite mūsų pa-
siteiravimo forma, kurią rasite
parkside-diy.com Aptarnavimas
kreipkitės į toliau nurodytą klientų
aptarnavimo centrą.

• Sugedusiu pripažintą gaminį, su-
derinę su mūsų klientų aptarnavi-
mo centru, o taip pat pridėję pirki-

mo dokumentą (kasos čekį) ir nuro-
dę trūkumą bei jo atsiradimo laiką,
galėsite nemokamai išsiųsti jums
nurodytu techninės priežiūros tar-
nybos adresu. Kad ji priimtų gami-
nį ir neturėtumėte papildomų išlai-
dų, gaminį siųskite tik jums nuro-
dytu adresu. Pasirūpinkite, kad už
gaminį nereikėtų mokėti mokesčių,
jis nebūtų didelių gabaritų, siunčia-
mas kaip skubus siuntinys ar kitoks
specialus krovinys. Prie siunčiamo
produkto pridėkite visus įsigyjant
įrankį pristatytus priedus ir pasirū-
pinkite pakankamai saugia trans-
portavimo pakuote.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Svetainėje parkside-diy.com ga-
lite susipažinti su šiuo ir daugy-
be kitų vadovų bei juos atsisiųs-
ti. Šis QR kodas Jus nukreips tie-
siai į parkside-diy.com. Pasirinkite
savo šalį ir pasinaudodami paieškos
laukeliu susiraskite naudojimo
instrukcijas. Įvedę gaminio numerį
(IAN) 465841_2404, galite atverti savo
naudojimo instrukciją.
Remonto paslaugos
Dėl remonto darbų, kuriems netaiko-
ma garantija, kreipkitės į klientų ap-
tarnavimo tarnybą. Ji mielai parengs
jums išlaidų sąmatą.
• Galime pasirūpinti tik tinkamai su-

pakuotais prietaisais, kurių pašto
išlaidos yra apmokėtos.

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
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Nurodymas: nuvalytą prietaisą,
nurodę trūkumą, atsiųskite klientų
aptarnavimo tarnybos nurodytu ad-
resu.

• Nepriimame prietaisų, už kuriuos
reikia mokėti mokesčius, o taip pat
didelių gabaritų, kaip skubi siunta
ar kitoks specialus krovinys atsiųs-
tų prietaisų.

• Jūsų atsiųstus sugedusius prietai-
sus pašalinsime nemokamai.

Service-Center
LT

Paslaugos Lietuva
Tel.:  8800 33062 
Kontaktinė forma
parkside-diy.com 
IAN 465841_2404

Importuotojas
Prašome atkreipti dėmesį, kad šis ad-
resas nėra klientų aptarnavimo tarny-
bos adresas. Pirmiausia susisiekite su
pirmiau nurodyta klientų aptarnavimo
tarnyba.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
VOKIETIJA
www.grizzlytools.de

Atsarginės dalys ir priedai
Atsarginių dalių ir priedų galite įsigyti www.grizzlytools.shop. Jei užsisakant
kiltų sunkumų, susisiekite su mumis pasinaudodami mūsų internetine parduotu-
ve. Jei turėtumėte kitų klausimų, kreipkitės į Service-Center, Žr. 83

Poz. Nr. Pavadinimas Užsaky-
mo Nr.

6 Papildoma rankena 91099416
13+34 Apsauginis gaubtas+Lyno pjoviklis 91099215

15 Lyno ritė 13600210

https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop
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ES atitikties deklaracijos originalo vertimas
Produktas: Akumuliatorinė žoliapjovė
Modelis: PRTA 20-Li C3
Serijos numeris: 000001 – 462000
Pirmiau aprašytas deklaracijos objektas atitinka susijusius derinamuosius Są-
jungos teisės aktus:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2000/14/EC & 2005/88/EC
• 2011/65/EU & (EU) 2015/863

Produktas su akumuliatoriumi Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

Pirmiau aprašytasis deklaracijos objektas atitinka 2011 m. birželio 8 d. Europos
Parlamento ir Tarybos direktyvą 2011/65/EU dėl tam tikrų pavojingų medžiagų
elektros ir elektroninėje įrangoje naudojimo apribojimo.
Siekiant užtikrinti atitiktį, taikyti šie darnieji standartai, nacionaliniai standartai ir
reglamentai:

EN 60335-1:2012/A15:2021 • EN 50636-2-91:2014
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018 
Produktas su akumuliatoriumi Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.6:2023
EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Pagal Triukšmo skleidimo direktyvą 2000/14/EC patvirtinama, kad:
Garso galios lygis (LWA)
– išmatuotas: 90,5 dB;
– garantuojamas: 92 dB
Atlikta atitikties vertinimo procedūra pagal 2000/14/EC VI priedą.
Notifikuotoji įstaiga: TÜV SÜD Industrie Service GmbH, Westendstrasse 199,
80686 München, NB 0036
Ši atitikties deklaracija išduota tik gamintojo atsakomybe:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
VOKIETIJA
20.11.2024 Christian Frank

Įgaliotasis atstovas dėl dokumentų
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Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf
Ihres neuen Akku-Rasentrimmers
(nachfolgend Gerät oder Elektrowerk-
zeug genannt).
Sie haben sich damit für ein hochwer-
tiges Gerät entschieden. Dieses Ge-
rät wurde während der Produktion auf
Qualität geprüft und einer Endkontrol-
le unterzogen. Die Funktionsfähigkeit
Ihres Gerätes ist somit sichergestellt.

 
Die Betriebsanleitung ist Bestand-
teil dieses Geräts. Sie enthält wichti-
ge Hinweise für Sicherheit, Gebrauch
und Entsorgung. Lesen Sie die Be-
triebsanleitung sorgfältig. Machen Sie
sich mit den Bedienteilen und dem
richtigen Gebrauch des Gerätes ver-
traut. Benutzen Sie das Gerät nur wie
beschrieben und für die angegebenen
Einsatzbereiche. Bewahren Sie die
Betriebsanleitung gut auf und händi-
gen Sie alle Unterlagen bei Weiterga-
be des Geräts an Dritte mit aus.
Bestimmungsgemäße
Verwendung
Das Gerät ist ausschließlich für fol-
gende Verwendung bestimmt:
• Schneiden von Gras in Gärten und

entlang von Beeträndern.
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Verwenden Sie das Gerät nicht zum
Schneiden von Hecken oder Sträu-
chern.
Die Benutzung des Gerätes bei Re-
gen oder feuchter Umgebung ist ver-
boten.
Das Gerät ist zum Gebrauch durch
Erwachsene bestimmt. Jugendliche
über 16 Jahre dürfen das Gerät nur
unter Aufsicht benutzen.
Jede andere Verwendung, die in die-
ser Betriebsanleitung nicht ausdrück-
lich zugelassen wird, kann eine ernst-
hafte Gefahr für den Benutzer darstel-
len und zu Schäden am Gerät führen.
Der Bediener oder Nutzer des Geräts
ist für Unfälle oder Schäden an an-
deren Menschen oder deren Eigen-
tum verantwortlich. Das Gerät ist für
den Einsatz im Heimwerkerbereich
bestimmt. Es wurde nicht für den ge-
werblichen Dauereinsatz konzipiert.
Bei gewerblichem Einsatz erlischt die
Garantie. Der Hersteller haftet nicht
für Schäden, die durch bestimmungs-
widrige Verwendung oder falsche Be-
dienung verursacht wurden.
Das Gerät ist Teil der Serie
X 20 V TEAM und kann mit Akkus der
X 20 V TEAM Serie betrieben wer-
den. Akkus der Serie X 20 V TEAM
dürfen nur mit Ladegeräten der Serie
X 20 V TEAM geladen werden.
Lieferumfang/Zubehör
Packen Sie das Gerät aus und über-
prüfen Sie den Lieferumfang.
Entsorgen Sie das Verpackungsmate-
rial ordnungsgemäß.
• Akku-Rasentrimmer
• Schutzhaube
• Abstandsrolle
• Zusatzhandgriff
• 2× Fadenspule (1× vormontiert)
• Originalbetriebsanleitung

Akku und Ladegerät sind nicht im
Lieferumfang enthalten.
Übersicht

Die Abbildungen des Ge-
räts finden Sie auf der
vorderen und hinteren
Ausklappseite.

1 Handgriff
2 Ein-/Ausschalter
3 Einschaltsperre
4 Akku-Halter
5 Aufnahme für Ersatzfadenspule
6 Zusatzhandgriff
7 Griffteil
8 Arretierung (Motorkopf)
9 Schraubhülse

10 Teleskoprohr
11 Motorkopf
12 Arretierknopf (Neigungswinkel)
13 Schutzhaube
14 Spulenkapsel
15 Fadenspule
16 Abstandsrolle
17 Distanzbügel (Pflanzenschutz)
18 Ladegerät
19 Akku
20 Akku-Entriegelung
21 Taste (Ladezustandsanzeige)
22 Ladezustandsanzeige

Abb. A
23 Öffnung (Abstandsrolle)
24 Aussparung (Motorkopf)
25 Nase (Schutzhaube)
26 Pfeilmarkierung (Motorkopf)
27 Markierung (Schutzhaube)

Abb. B
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28 Aufnahme für Zusatzhandgriff
29 Griffschraube

Abb. D
30 Spulenabdeckung
31 Entriegelung (Spulenabdeckung)
32 Fadenauslass-Öse
33 Arretierknopf (Spulenkapsel)
34 Fadenschneider
35 Schlitz (Fadenspule)
36 Öffnung (Fadenspule)

Funktionsbeschreibung
Der Akku-Rasentrimmer besitzt als
Schneideinrichtung ein Doppelfa-
den-System mit vollautomatischer
Nachstellung. 
Zusätzlich ist das Gerät ausgestattet
mit:
• verstellbarem Alu-Teleskoprohr
• schwenk-/drehbarem Motorkopf
• einstellbarer Zusatzhandgriff
• Schutzhaube mit Fadenschneider
• Distanzbügel (Pflanzenschutz)
• Abstandsrolle
Die Funktion der Bedienteile entneh-
men Sie bitte den nachfolgenden Be-
schreibungen.
Technische Daten
Akku-Rasentrimmer .PRTA 20-Li C3
Bemessungsspannung U
.................... 20 V ⎓ (Gleichspannung)
Gewicht mit Akku (20 V, 4,0 Ah)
.................................................≈2,6 kg
Leerlaufdrehzahl n0 ...........8500 min−1

Schutzart .....................................IPX0
Schnittkreis ........................Ø 250 mm
Fadenspule
– Fadenstärke ..................... Ø 1,4 mm
– Fadenlänge ............................2×5 m
Schalldruckpegel LpA
...............................75,7 dB; KpA=3 dB

Schallleistungspegel LWA
– gemessen .... 90,5 dB; KWA=1,91 dB
– garantiert ................................92 dB
Vibration ah
– Handgriff .......1,34 m/s²; K=1,5 m/s²
– Zusatzhandgriff
......................... 1,22 m/s²; K=1,5 m/s²
Akku .......................................... Li-Ion
Temperatur .............................. ≤50 °C
– Ladevorgang .....................4 – 40 °C
– Betrieb .......................... −20 – 50 °C
– Lagerung ...........................0 – 45 °C
PARKSIDE Performance Smart
Akku Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1
– Frequenzband .... 2400–2483,5 MHz
– Sendeleistung .................. ≤ 20 dBm
Lärm- und Vibrationswerte wurden
entsprechend den in der Konformi-
tätserklärung genannten Normen und
Bestimmungen ermittelt.
Der angegebene Schwingungsge-
samtwert und der angegebene Ge-
räuschemissionswert sind nach einem
genormten Prüfverfahren gemessen
worden und können zum Vergleich ei-
nes Elektrowerkzeugs mit einem an-
deren verwendet werden. Der ange-
gebene Schwingungsgesamtwert und
der angegebene Geräuschemissions-
wert können auch zu einer vorläufigen
Einschätzung der Belastung verwen-
det werden.

 WARNUNG! Die Schwingungs-
und Geräuschemissionen können
während der tatsächlichen Benutzung
des Elektrowerkzeugs von dem An-
gabewert abweichen, abhängig von
der Art und Weise, in der das Elek-
trowerkzeug verwendet wird. Es ist
notwendig, Sicherheitsmaßnahmen
zum Schutz des Bedieners festzule-
gen, die auf einer Abschätzung der
Schwingungsbelastung während der
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tatsächlichen Benutzungsbedingun-
gen beruhen (hierbei sind alle Antei-
le des Betriebszyklus zu berücksich-
tigen, beispielsweise Zeiten, in denen
das Elektrowerkzeug abgeschaltet
ist, und solche, in denen es zwar ein-
geschaltet ist, aber ohne Belastung
läuft).
Ladezeiten
Das Gerät ist Teil der Serie
X 20 V TEAM und kann mit Akkus der
X 20 V TEAM Serie betrieben wer-
den. Akkus der Serie X 20 V TEAM
dürfen nur mit Ladegeräten der Serie
X 20 V TEAM geladen werden.
Wir empfehlen Ihnen, dieses Ge-
rät ausschließlich mit folgenden

Akkus zu betreiben: PAP 20 B1,
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1
Wir empfehlen Ihnen, diese Ak-
kus mit folgenden Ladegeräten
zu laden: PLG 20 A3, PLG 20 A4,
PLG 20 C1, PLG 20 C2, PLG 20 C3,
PDSLG 20 A1, Smart PLGS 2012 A1
Technische Daten von Akku und La-
degerät: Siehe separate Anleitung.
Die Ladezeit wird u.a. durch Fakto-
ren wie Temperatur der Umgebung
und des Akkus, sowie der anliegen-
den Netzspannung beeinflusst und
kann ggf. von den angegebenen Wer-
ten abweichen.

Ladezeit (Min.)
PAP 20 A1
PAP 20 A2
PAP 20 B1

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 

Smart
PAPS 204 A1

Smart
PAPS 208 A1

PLG 20 A1
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 120 240

PLG 20 C2 45 80 165
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1

35 60 120

PLG 201 A1 135 250 500
Smart
PLGS 2012 A1 35 45 50
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Sicherheitshinweise
ACHTUNG! Beim Ge-
brauch von Elektro-
geräten sind zum
Schutz gegen elek-
trischen Schlag,
Verletzungs- und
Brandgefahr folgen-
de grundsätzliche Si-
cherheitsmaßnah-
men zu beachten.

 WARNUNG! Personen-
und Sachschäden durch
unsachgemäßen Umgang
mit dem Akku. Beachten
Sie die Sicherheitshinwei-
se und Hinweise zum Auf-
laden und der korrekten
Verwendung in der Be-
triebsanleitung Ihres Ak-
kus und Ladegeräts der Se-
rie X 20 V TEAM. Eine de-
taillierte Beschreibung zum
Ladevorgang und weitere
Informationen finden Sie
in dieser separaten Bedie-
nungsanleitung.
Bedeutung der
Sicherheitshinweise

 GEFAHR! Wenn Sie die-
sen Sicherheitshinweis
nicht befolgen, tritt ein
Unfall ein. Die Folge ist

schwere Körperverletzung
oder Tod.

 WARNUNG! Wenn Sie
diesen Sicherheitshinweis
nicht befolgen, tritt mög-
licherweise ein Unfall ein.
Die Folge ist möglicherwei-
se schwere Körperverlet-
zung oder Tod.

 VORSICHT! Wenn Sie
diesen Sicherheitshinweis
nicht befolgen, tritt ein Un-
fall ein. Die Folge ist mögli-
cherweise leichte oder mit-
telschwere Körperverlet-
zung.
HINWEIS! Wenn Sie diesen
Sicherheitshinweis nicht
befolgen, tritt ein Unfall ein.
Die Folge ist möglicherwei-
se ein Sachschaden.
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Bildzeichen und
Symbole
Bildzeichen auf dem
Gerät

 
Das Gerät ist Teil der Serie
X 20 V TEAM und kann mit
Akkus der X 20 V TEAM
Serie betrieben wer-
den. Akkus der Serie
X 20 V TEAM dürfen nur
mit Ladegeräten der Serie
X 20 V TEAM geladen wer-
den.

Achtung!
Betriebsanleitung le-
sen
Elektrogeräte gehören
nicht in den Hausmüll.

250 mm Schnittkreis
Halten Sie an-
dere Personen
fern. Sie könn-
ten durch weg-
geschleuderte
Fremdkörper ver-
letzt werden.

Nach dem Aus-
schalten dreht
sich die Schnei-
deinrichtung noch
für einige Sekun-
den. Hände und
Füße fernhalten.

Gehörschutz benut-
zen/Augenschutz be-
nutzen
Die Benutzung des
Gerätes bei Regen
oder feuchter Umge-
bung ist verboten.
Entfernen Sie den Ak-
ku vor Wartungsarbei-
ten!

 410 mm 

Garantierter Schallleis-
tungspegel LWA in dB.
Umstehende Personen
vom Gerät fernhalten
Verletzungsgefahr
durch weggeschleu-
derte Teile!

Achten Sie beim
Einstellen der Ar-
beitspositionen
darauf, dass Sie
durch die Schutz-
abdeckung vor
der Schneidein-
richtung ge-
schützt sind.
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Bildzeichen in der
Betriebsanleitung

Achtung!
Sicherer Betrieb von
Rasentrimmern
Allgemeine Hinweise
• Lesen Sie die Betriebs-

anleitung sorgfältig. Ma-
chen Sie sich mit den Be-
dienteilen und dem richti-
gen Gebrauch des Gerä-
tes vertraut.

• Dieses Gerät ist nicht da-
für bestimmt, von Kin-
dern, Personen mit ein-
geschränkten körperli-
chen, sensorischen oder
geistigen Fähigkeiten
oder unzureichender Er-
fahrung und Wissen oder
Personen, welche mit
den Anweisungen nicht
vertraut sind, benutzt zu
werden. Kinder sollten
beaufsichtigt werden, um
sicherzustellen, dass sie
nicht mit dem Gerät spie-
len. Reinigung und War-
tung darf nicht von Kin-
dern durchgeführt wer-
den.

• Lokale Vorschriften kön-
nen die Altersbeschrän-

kung für den Anwender
festlegen.

• Das Gerät darf nicht in
Lagen höher als 2000 m
verwendet werden.

• Es ist zu beachten, dass
der Benutzer selbst für
Unfälle oder Gefährdun-
gen gegenüber anderen
Personen oder deren Be-
sitz verantwortlich ist.

• Beachten Sie den Lärm-
schutz und örtliche Vor-
schriften.

• Betreiben Sie das Ge-
rät niemals, wenn Men-
schen, insbesondere Kin-
der, oder Tiere in der Nä-
he sind.

Vorbereitung
• Benutzen Sie das Ge-

rät niemals mit beschä-
digten oder fehlenden
Schutzeinrichtungen oder
Schutzabdeckungen.

• Prüfen Sie vor Gebrauch
des Geräts immer optisch
auf beschädigte, fehlende
oder falsch angebrachte
Schutzeinrichtungen und
Schutzabdeckungen.

• Prüfen Sie vor Inbetrieb-
nahme der Maschine und
nach irgendwelchem Auf-
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prall, das Gerät auf An-
zeichen von Verschleiß
oder Beschädigung und
lassen Sie notwendige
Reparaturen durchführen.

Betrieb
• Tragen Sie Augenschutz,

lange Hose und festes
Schuhwerk über den ge-
samten Zeitraum der Be-
nutzung der Maschine.

• Seien Sie aufmerksam,
achten Sie darauf, was
Sie tun, und gehen Sie
mit Vernunft an die Arbeit
mit dem Gerät. Benutzen
Sie das Gerät nicht, wenn
Sie müde sind oder unter
Einfluss von Drogen, Al-
kohol oder Medikamen-
ten stehen.

• Arbeiten Sie nur bei Ta-
geslicht oder bei guter
künstlicher Beleuchtung.

• Vermeiden Sie den Be-
trieb des Geräts bei
schlechtem Wetter, ins-
besondere Blitzgefahr.

• Vermeiden Sie den Be-
trieb des Geräts bei nas-
sem Gras.

• Arbeiten Sie nicht an
übermäßig steilen Hän-
gen.

• Halten Sie immer Hän-
de und Füße von der
Schneideinrichtung ent-
fernt, vor allem, wenn Sie
den Motor einschalten.

• Warnung! Berühren Sie
keine sich bewegenden,
gefährlichen Teile, be-
vor die Batterie entfernt
wurde und die bewegli-
chen, gefährlichen Teile
vollständig zum Stillstand
gekommen sind.

• Ersetzen Sie niemals die
nichtmetallische Schnei-
deinrichtung durch eine
metallische Schneidein-
richtung.

• Vermeiden Sie eine ab-
normale Körperhaltung.
Sorgen Sie für einen si-
cheren Stand, um jeder-
zeit das Gleichgewicht
beim Arbeiten an Hängen
halten zu können.

• Gehen Sie langsam. Lau-
fen Sie nicht mit dem Ge-
rät in der Hand.

• Halten Sie die Lüf-
tungsöffnungen frei von
Fremdkörpern.

• Schalten Sie das Gerät
aus und entfernen Sie
den Akku. Vergewissern
Sie sich, dass alle sich
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bewegenden Teile zum
vollständigen Stillstand
gekommen sind
• wann immer Sie das

Gerät verlassen,
• bevor Sie Blockierun-

gen entfernen oder Ver-
stopfungen beseitigen,

• bevor Sie das Gerät
überprüfen, reinigen
oder Arbeiten an ihm
durchführen.

• Nach dem Kontakt mit
einem Fremdkörper,

• immer, wenn die Ma-
schine beginnt unge-
wöhnlich zu vibrieren.

• Falls das Gerät anfängt,
ungewöhnlich stark zu vi-
brieren, ist eine sofortige
Überprüfung erforderlich,
entnehmen Sie den Akku
und:
• untersuchen Sie auf lo-

se Teile und ziehen sie
diese fest an,

• suchen Sie nach Be-
schädigungen,

• tauschen Sie beschä-
digte Teile. Wenden
Sie sich an das Ser-
vice-Center.

• Schalten Sie das Gerät,
bei Auftreten eines Un-

falles oder einer Stö-
rung während des Be-
triebs, sofort aus. Ver-
sorgen Sie Verletzun-
gen sachgemäß oder
suchen Sie einen Arzt
auf. Lesen Sie zur Besei-
tigung von Störungen das
Kapitel „Fehlersuche“
oder kontaktieren Sie un-
ser Service-Center.

• Verwenden Sie aus-
schließlich Zubehör,
welches von PARKSIDE
empfohlen wurde. Un-
geeignetes Zubehör kann
zu elektrischem Schlag
oder Feuer führen.

Reinigung, Wartung und
Lagerung
• Schalten Sie den Antrieb

ab und entnehmen Sie
den Akku. Warten Sie bis
alle sich bewegenden
Teile zum Stillstand ge-
kommen sind und lassen
Sie das Gerät abkühlen,
wenn das Gerät zur War-
tung, Reparatur, Lage-
rung oder zum Austausch
eines Zubehörteils ange-
halten ist.

• Ersetzen Sie aus Sicher-
heitsgründen abgenutz-
te oder beschädigte Tei-
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le. Verwenden Sie aus-
schließlich Original-Er-
satzteile und -Zubehör.
Der Einsatz von Fremd-
teilen führt zum soforti-
gen Verlust des Garantie-
anspruchs.

• Überprüfen und warten
Sie die Maschine regel-
mäßig. Lassen Sie die
Maschine nur in einer
Vertragswerkstatt instand
setzen.

• Bewahren Sie das Gerät
unzugänglich für Kinder
auf.

Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Ge-
rät vorschriftsmäßig bedie-
nen, bleiben immer Rest-
risiken bestehen. Folgen-
de Gefahren können im Zu-
sammenhang mit der Bau-
weise und Ausführung die-
ses Gerätes auftreten:
• Augenschäden, falls kein

geeigneter Augenschutz
getragen wird.

• Gehörschäden, falls kein
geeigneter Gehörschutz
getragen wird.

• Gesundheitsschäden, die
aus Hand-Arm-Schwin-
gungen resultieren, falls

das Gerät über einen län-
geren Zeitraum verwen-
det wird oder nicht ord-
nungsgemäß geführt und
gewartet wird.

• Schnittverletzungen
 WARNUNG! Gefahr

durch elektromagnetisches
Feld, das während das Ge-
rät im Betrieb ist, erzeugt
wird. Das Feld kann unter
bestimmten Umständen
aktive oder passive medi-
zinische Implantate beein-
trächtigen. Um die Gefahr
von ernsthaften oder tödli-
chen Verletzungen zu ver-
ringern, empfehlen wir Per-
sonen mit medizinischen
Implantaten ihren Arzt und
den Hersteller des medizi-
nischen Implantats zu kon-
sultieren, bevor das Gerät
bedient wird.
Vorbereitung

 WARNUNG! Verletzungsgefahr
durch ungewollt anlaufendes Gerät.
Setzen Sie den Akku erst dann in das
Gerät ein, wenn das Gerät vollständig
für den Einsatz vorbereitet ist.
Bedienteile
Lernen Sie vor dem ersten Betrieb
des Geräts die Bedienteile kennen.
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• Einschaltsperre (3)
• Sperrt den Ein-/Ausschalter ge-

gen unbeabsichtigte Betätigung.
• Entsperren: Drücken

• Ein-/Ausschalter (2)
• Einschalten: Drücken
• Ausschalten: Loslassen

• Griffschraube (Abb. C.1)
Die Griffschraube (29) entriegelt/
verriegelt die Winkelverstellung des
Zusatzhandgriffs (6).

• Schraubhülse (Abb. C.2)
Die Schraubhülse (9) entriegelt/ver-
riegelt die Längenverstellung des
Teleskoprohrs (10).

• Arretierung,
Motorkopf (Abb. C.3)
Die Arretierung (8) entriegelt/ver-
riegelt die Positionsverstellung des
Motorkopfs (11).

• Arretierknopf, Neigungswinkel
(Abb. C.4)
Der Arretierknopf (12) entriegelt/
verriegelt die Winkelverstellung des
Teleskoprohrs (10).

Montage
 WARNUNG! Verletzungsgefahr

durch ungewollt anlaufendes Gerät.
Setzen Sie den Akku erst dann in das
Gerät, wenn das Gerät vollständig für
den Einsatz vorbereitet ist.
Schutzhaube montieren
Vorgehen (Abb. A.2/Abb. A.3)
1. Setzen Sie die Schutzhaube (13)

entsprechend der Markierungen
(26/27) auf den Motorkopf (11). Die
Pfeilmarkierung (26) am Motorkopf
(11) muss dabei mit der Markie-
rung (27) auf der Schutzhaube (13)
fluchten (siehe Detailbild).
Achten Sie darauf, dass die bei-
den Nasen (25) an der Unterseite
der Schutzhaube (13) mit den Aus-

sparungen (24) am Motorkopf (11)
übereinstimmen.

2. Drehen Sie die Schutzhaube (13)
bis zum Anschlag in Pfeilrichtung.
Die Schutzhaube (13) rastet dabei
spürbar ein.
Achten Sie auf ein korrektes Ein-
rasten und prüfen Sie durch ziehen
und wackeln den festen Sitz der
Schutzhaube.

Zusatzhandgriff montieren
Vorgehen (Abb. B)
1. Lösen und entfernen Sie die vor-

montierte Griffschraube (29) des
Zusatzhandgriffs (6).

2. Schieben Sie den Zusatzhandgriff
(6) über die Aufnahme (28). Die
Aufnahme für Ersatzfadenspule (5)
zeigt dabei nach oben.

3. Stecken Sie die Griffschraube (29)
durch die Durchgangsbohrung der
Aufnahme (28) für Zusatzhandgriff.

4. Schrauben Sie den Zusatzhand-
griff (6) mit der Griffschraube (29)
fest.

Abstandsrolle einsetzen
und entfernen
Hinweise
• Die Abstandsrolle dient dem sau-

beren Schneiden von Rasenkan-
ten und kann je nach Bedarf einge-
steckt oder entfernt werden.

Vorgehen (Abb. A.1)
1. Stecken Sie die Abstandsrolle (16)

bis zum Anschlag durch die Öff-
nung (23) am Motorkopf (11). Die
Abstandsrolle (16) zeigt dabei nach
oben.

2. Um die Abstandsrolle (16) zu ent-
fernen, ziehen Sie sie aus der Öff-
nung (23) am Motorkopf (11).
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Einstellungen am Gerät
Zusatzhandgriff verstellen
Sie können den Zusatzhandgriff (6)
in verschiedene Positionen bringen.
Stellen Sie den Zusatzhandgriff so
ein, dass die Spulenkapsel (14) in
der Arbeitshaltung leicht nach vor-
ne geneigt ist (siehe Gras schneiden,
S. 98).
Vorgehen (Abb. C.1)
1. Lösen Sie die Griffschraube (29).
2. Stellen Sie den Zusatzhandgriff (6)

in die gewünschte Position. Die in-
tegrierten Raststufen verhindern
ein ungewolltes Verstellen des
Griffes.

3. Ziehen Sie die Griffschraube (29)
wieder fest.

Höhe am Teleskoprohr anpassen
Das Teleskoprohr (10) erlaubt es Ih-
nen, das Gerät auf Ihre individuelle
Größe einzustellen.
Vorgehen (Abb. C.2)
1. Lösen Sie die Schraubhülse (9).
2. Bringen Sie das Teleskoprohr (10)

auf die gewünschte Länge.
3. Drehen Sie die Schraubhülse (9)

wieder fest.
Position des Motorkopfs einstellen

 WARNUNG! Verletzungsgefahr! 
Die Schutzabdeckung darf nicht vom
Anwender abgewandt sein. Belassen
Sie die Position des Motorkopfs (11)
in der 0°-Position, wenn Sie das Ge-
rät als Rasentrimmer in den Schnitt-
winkelpositionen 1 - 4 verwenden.
Die Position des Motorkopfs (11) lässt
sich um 180° drehen.
Vorgehen (Abb. C.3)
1. Drücken Sie die Arretierung (8) um

die Verriegelung zu lösen.
2. Drehen Sie das Griffteil (7), bis der

Motorkopf in der gewünschten

Position steht. Die Arretierung (8)
muss wieder einrasten, bevor Sie
das Gerät sicher verwenden kön-
nen.

Schnittwinkel einstellen
Mit verändertem Schnittwinkel kön-
nen Sie auch an unzugänglichen Stel-
len trimmen, z. B. unter Bänken und
Vorsprüngen.
Vorgehen (Abb. C.4)
1. Drücken Sie den Arretierknopf (12)

um den Neigungswinkel zu verän-
dern.

2. Neigen Sie das Teleskoprohr (10)
bis die gewünschte Position er-
reicht ist.

Diese 5 Einstellungen sind möglich:
Position Neigungswinkel

1 15°
2 30°
3 45°
4 60°
5 75°

Funktion als Rasentrimmer
(Abb. C.3/C.4)
• Schnittwinkelposition 1 - 4
• Position des Motorkopfs 0°
Funktion als Rasenkantentrimmer
(Abb. C.3/C.4)
• Schnittwinkelposition 5
• Position des Motorkopfs 180°
Distanzbügel verstellen
Der Distanzbügel (Pflanzenschutz)
(17) hält nicht zu schneidende Pflan-
zen und Stämme von der Schneidein-
richtung fern.
Vorgehen (Abb. C.5)
1. Klappen Sie den Distanzbügel (17)

nach unten.
2. Klappen Sie den Distanzbügel (17)

nach oben (Parkposition), wenn er
nicht benötigt wird.
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Schneidfaden verlängern
Das Gerät ist mit einer vollautomati-
schen Fadennachführung ausgerüs-
tet. Der Faden verlängert sich auto-
matisch bei jedem Einschaltvorgang.
Damit die Fadenverlängerungs-Auto-
matik korrekt funktioniert, muss die
Fadenspule (15) zum Stillstand ge-
kommen sein, bevor Sie das Gerät er-
neut einschalten. Sollten die Fäden
anfangs länger sein als der Schnitt-
kreis vorgibt, werden sie durch den
Fadenschneider (34) automatisch auf
die richtige Länge gekürzt.
Vorgehen (Abb. D)
1. Kontrollieren Sie die Nylonfäden

regelmäßig auf Beschädigung und
ob der Schneidfaden noch die
durch den Fadenschneider vorge-
gebene Länge aufweist.

2. Wenn keine Fadenenden sicht-
bar sind:
Erneuern Sie die Fadenspule (sie-
he Wartung, S. 99).

3. Fadenlänge manuell einstellen:
Nehmen Sie den Akku (19) aus
dem Gerät! 
Ziehen Sie leicht am Fadenende
und drücken Sie, ggf. mehrmals,
den Arretierknopf (33), bis das Fa-
denende etwas über den Faden-
schneider (34) heraussteht.

Ladezustand des Akkus
prüfen
LEDs Bedeutung
rot, orange, grün Akku geladen
rot, orange Akku teilweise ge-

laden
rot Akku muss gela-

den werden
1. Drücken Sie die Taste (21) neben

der Ladezustandsanzeige (22) am
Akku (19).

Die LEDs der Ladezustandsanzei-
ge zeigen den Ladezustand des
Akkus.

2. Laden Sie den Akku (19) auf, wenn
nur noch die rote LED der Ladezu-
standsanzeige (22) leuchtet.

Akku aufladen
Siehe auch Betriebsanleitung des La-
degeräts.
Hinweise
• Lassen Sie einen erwärmten Akku

vor dem Laden abkühlen.
• Setzen Sie den Akku nicht über

längere Zeit starker Sonnenein-
strahlung aus und legen Sie ihn
nicht auf Heizkörpern ab (max.
50 °C).

Akku aufladen
1. Nehmen Sie den Akku (19) aus

dem Gerät.
2. Schieben Sie den Akku (19) in den

Ladeschacht des Akku-Ladegerä-
tes (18).

3. Schließen Sie das Akku-Ladegerät
(18) an eine Steckdose an.

4. Nach erfolgtem Ladevorgang tren-
nen Sie das Akku-Ladegerät (18)
vom Netz.

5. Ziehen Sie den Akku (19) aus dem
Akku-Ladegerät (18).

Kontroll-LEDs auf dem
Ladegerät (18)
grün rot Bedeutung
leuchtet — • Akku ist voll-

ständig aufge-
laden

• bereit (kein Ak-
ku eingelegt)

— leuchtet Akku wird aufge-
laden

— blinkt Akku ist überhitzt
blinkt blinkt Akku ist defekt
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Betrieb
Arbeiten mit dem Gerät

 WARNUNG! Verletzungsgefahr!
Beachten Sie die nachfolgenden Hin-
weise.
• Schneiden Sie kein feuchtes oder

nasses Gras.
• Vergewissern Sie sich vor dem

Starten des Geräts, dass die
Schneideinrichtung nicht mit Stei-
nen, Geröll oder anderen Fremd-
körpern in Berührung ist.

• Schalten Sie das Gerät ein, be-
vor Sie sich dem zu schneidenden
Gras nähern.

• Vermeiden Sie die Überbeanspru-
chung des Gerätes während der
Arbeit.

• Vermeiden Sie die Berührung mit
festen Hindernissen (Steine, Mau-
ern, Lattenzäune usw.). Der Nylon-
faden der Fadenspule würde sich
schnell abnutzen.

• Vermeiden Sie die Verwendung
des Gerätes bei schlechtem Wet-
ter, besonders bei Blitzgefahr!

• Der Ein-/Ausschalter darf nicht ar-
retiert werden. Er muss nach Los-
lassen des Schalters den Motor
ausschalten.

Gras schneiden

1. Schneiden Sie Gras, indem Sie
das Gerät nach rechts und links
schwenken.

2. Schneiden Sie langsam und halten
Sie beim Schneiden das Gerät um
ca. 30° nach vorn geneigt.

3. Schneiden Sie langes Gras
schichtweise von oben nach un-
ten.

Rasenkantentrimmen
Zum Trimmen von Rasenkanten füh-
ren Sie das Gerät langsam an den
Rasenkanten entlang.
Einstellungen (Abb. C.3/C.4/C.5)
• Position Motorkopf: 180°
• Schnittwinkelposition: 5
• Distanzbügel in Parkposition
Achten Sie darauf, dass Sie beim
Arbeiten durch die Schutzhaube
(13) vor der Schneideinrichtung ge-
schützt sind.
Akku einsetzen und
entnehmen

 WARNUNG! Verletzungsgefahr
durch ungewollt anlaufendes Gerät.
Setzen Sie den Akku erst dann in das
Gerät ein, wenn das Gerät vollständig
für den Einsatz vorbereitet ist.
HINWEIS! Beschädigungsgefahr! Fal-
scher Akku kann Gerät und Akku be-
schädigen.
Akku einsetzen
1. Schieben Sie den Akku (19) ent-

lang der Führungsschiene in den
Akku-Halter (4).
Der Akku verriegelt hörbar.

Akku entnehmen
1. Drücken und halten Sie die Ak-

ku-Entriegelung (20) am Akku (19).
2. Ziehen Sie den Akku aus dem Ak-

ku-Halter (4).
Ein- und Ausschalten

 WARNUNG! Verletzungsgefahr
durch ungewollten Dauerbetrieb des
Gerätes. Prüfen Sie vor dem Einset-
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zen der Akkus in das Gerät, dass der
Ein/-Ausschalter (2) ordnungsgemäß
funktioniert und beim Loslassen in die
Aus-Stellung zurückkehrt.

 VORSICHT! Achten Sie auf einen
sicheren Stand und halten Sie das
Gerät mit beiden Händen und mit Ab-
stand vom eigenen Körper gut fest.
Achten Sie vor dem Einschalten dar-
auf, dass das Gerät keine Gegenstän-
de berührt.

 WARNUNG! Verletzungsgefahr
durch Nachdrehen der Schneidein-
richtung. Lassen Sie die Schneidein-
richtung vollständig zur Ruhe kom-
men. Hände und Füße fernhalten!
Einschalten
1. Setzen Sie den Akku (19) in das

Gerät ein.
2. Drücken Sie die Einschaltsperre

(3).
3. Drücken und halten Sie den Ein-/

Ausschalter (2).
4. Lassen Sie die Einschaltsperre (3)

los.
Ausschalten
1. Lassen Sie den Ein-/Ausschalter

(2) los.
2. Entnehmen Sie den Akku (19) aus

dem Gerät, wenn Sie das Gerät
unbeaufsichtigt lassen oder mit
der Arbeit fertig sind.

Transport
Hinweise zum Transport des Geräts:
• Schalten Sie das Gerät aus und

entfernen Sie den Akku. Vergewis-
sern Sie sich, dass alle sich be-
wegenden Teile zum vollständigen
Stillstand gekommen sind.

• Tragen Sie das Gerät immer mit
zwei Händen, mit einer Hand am
Handgriff (1) und mit der anderen
Hand am Zusatzhandgriff (6).

Reinigung, Wartung
und Lagerung

 WARNUNG! Verletzungsgefahr
durch ungewollt anlaufendes Gerät.
Schützen Sie sich bei Wartungs- und
Reinigungsarbeiten. Schalten Sie das
Gerät aus und entfernen Sie den Ak-
ku (19). Lassen Sie Instandsetzungs-
arbeiten und Wartungsarbeiten, die
nicht in dieser Anleitung beschrieben
sind, von unserem Service-Center
durchführen. Verwenden Sie nur Ori-
ginal-Ersatzteile.
Reinigung

 WARNUNG! Elektrischer Schlag! 
Spritzen Sie das Gerät niemals mit
Wasser ab.
HINWEIS! Beschädigungsgefahr.
Chemische Substanzen können die
Kunststoffteile des Gerätes angrei-
fen. Verwenden Sie keine Reinigungs-
bzw. Lösungsmittel.
• Halten Sie Lüftungsschlitze, Mo-

torgehäuse und Griffe des Gerätes
sauber. Verwenden Sie dazu ein
feuchtes Tuch oder eine Bürste.
 WARNUNG! Verletzungsgefahr

durch bewegliche, gefährliche Teile!
Achten Sie auf den Fadenschneider.
Er kann schwere Schnittwunden ver-
ursachen.
• Reinigen Sie nach jedem Schnei-

devorgang die Schutzabdeckung
und die Schneideinrichtung von
Gras und Erde.

Wartung
Fadenspule wechseln (Abb. D)
Die korrekte Wickelrichtung der Fa-
denspule (15) ist in der Spulenkap-
sel (14) und auf der Fadenspule ange-
geben. Die Pfeile auf der Spulenab-
deckung (30) geben die Drehrichtung
des Motors an.
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Vorgehen
1. Nehmen Sie den Akku (19) aus

dem Gerät.
2. Öffnen Sie die Spulenkapsel (14),

indem Sie gleichzeitig die beiden
Entriegelungen (31) an der Spulen-
kapsel drücken.

3. Entfernen Sie die Spulenabde-
ckung (30) und entnehmen Sie die
alte Fadenspule (15).

4. Drücken Sie die Fadenenden der
neuen Fadenspule aus den Schlit-
zen (35) der Fadenspule heraus.

5. Setzen Sie die neue Fadenspule
(15) in die Spulenkapsel (14) ein.
Die Seite der Fadenspule, auf der
die Laufrichtung durch Pfeile an-
gegeben ist, muss nach dem Ein-
setzen sichtbar sein.

6. Stecken Sie die beiden Fadenen-
den durch die sich gegenüberlie-
genden Fadenauslass-Ösen (32).

7. Setzen Sie die Spulenabdeckung
(30) wieder auf die Spulenkapsel
(14). Achten Sie darauf, dass die
Entriegelungen (31) am Deckel da-
bei genau in die Aussparungen an
der Spulenkapsel passen. Sie ras-
ten dann spürbar ein.

8. Ziehen Sie an den Fadenenden
und drücken Sie immer wieder den
Arretierknopf (33), bis die Faden-
enden circa 1 cm über den Faden-
schneider (34) heraussteht.

9. Kontrollieren Sie den Fadenschnei-
der.

Verwenden Sie das Gerät auf keinen
Fall ohne oder mit defektem Faden-
schneider. Wenn der Fadenschneider
beschädigt ist, wenden Sie sich an
das Service-Center.
Ersatzfaden aufwickeln
1. Fädeln Sie ein Fadenende des Er-

satzfadens durch die Öffnung (36)
der Fadenspule (15).

2. Wickeln Sie den Faden in Wickel-
richtung der Fadenspule. Beach-
ten Sie dabei die Pfeile auf der
Oberseite der Fadenspule (15).

Schutzhaube demontieren
Hinweise
• Halten Sie Ihren Rasentrimmer in

einwandfreiem Zustand, indem Sie
die Schutzhaube regelmäßig über-
prüfen und bei Bedarf ersetzen.

Voraussetzungen
• Abstandsrolle (16) entfernt (Ab-

standsrolle einsetzen und entfer-
nen, S. 95)

Notwendige Werkzeuge (nicht mit-
geliefert)
• Schlitzschraubendreher
Vorgehen (Abb. A.3)
1. Hebeln Sie mit einem kleinen

Schlitzschraubendreher die Nase
(25) an der Schutzhaube (13) über
die Aussparung (24) am Motorkopf
(11) (siehe Detailbild) und drehen
Sie gleichzeitig die Schutzhaube
(13) gegen die Pfeilrichtung.

2. Nehmen Sie die Schutzhaube (13)
vom Motorkopf (11) ab.

3. Ersetzen Sie die beschädigte
Schutzhaube (siehe Schutzhaube
montieren, S. 95).

Lagerung
Lagern Sie das Gerät stets:
• sauber
• trocken
• staubgeschützt
• außerhalb der Reichweite von Kin-

dern
Die Lagertemperatur für den Akku
und das Gerät beträgt zwischen 0 °C
und 45 °C. Vermeiden Sie während
der Lagerung extreme Kälte oder Hit-
ze, damit der Akku nicht an Leistung
verliert.
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Nehmen Sie den Akku vor einer län-
geren Lagerung (z. B. Überwinterung)
aus dem Gerät (separate Bedienungs-
anleitung für Akku und Ladegerät be-
achten).
Legen Sie das Gerät nicht auf der
Schutzabdeckung ab. Hängen Sie
es am Besten am oberen Handgriff
auf, dass die Schutzabdeckung kei-
ne anderen Gegenstände berührt.
Es besteht die Gefahr, dass sich die
Schutzabdeckung verformt und sich
damit Abmessungen und Sicherheits-
eigenschaften verändern.

Entsorgung/
Umweltschutz
Nehmen Sie den Akku aus dem Gerät
und führen Sie Gerät, Akku, Zubehör
und Verpackung einer umweltgerech-
ten Wiederverwertung zu.

Elektrogeräte gehören nicht in
den Hausmüll.

Das Symbol der durchgestriche-
nen Mülltonne bedeutet, dass die-
ses Elektro- bzw. Elektronikgerät am
Ende seiner Lebensdauer nicht im
Hausmüll entsorgt werden darf, son-
dern vom Endnutzer einer getrennten
Sammlung zugeführt werden muss.
Richtlinie 2012/19/EU über Elektro-
und Elektronik-Altgeräte:
Verbraucher sind gesetzlich dazu ver-
pflichtet, Elektro- und Elektronikgerä-
te am Ende ihrer Lebensdauer einer
umweltgerechten Wiederverwertung
zuzuführen. Auf diese Weise wird ei-
ne umwelt- und ressourcenschonen-
de Verwertung sichergestellt.

Je nach Umsetzung in nationales
Recht können Sie folgende Möglich-
keiten haben:
• an einer Verkaufsstelle zurückge-

ben,
• an einer offiziellen Sammelstelle

abgeben,
• an den Hersteller/Inverkehrbringer

zurücksenden.
Nicht betroffen sind den Altgeräten
beigefügte Zubehörteile und Hilfsmit-
tel ohne Elektrobestandteile.
Zusätzliche Entsorgungshinweise
für Deutschland
Das Gerät ist bei eingerichteten Sam-
melstellen, Wertstoffhöfen oder Ent-
sorgungsbetrieben abzugeben. Zu-
dem sind Vertreiber von Elektro- und
Elektronikgeräten sowie Vertreiber
von Lebensmitteln zur Rücknahme
verpflichtet. LIDL bietet Ihnen Rück-
gabemöglichkeiten direkt in den Filia-
len und Märkten an. Rückgabe und
Entsorgung sind für Sie kostenfrei.
Beim Kauf eines Neugerätes haben
Sie das Recht, ein entsprechendes
Altgerät unentgeltlich zurückzugeben.
Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit,
unabhängig vom Kauf eines Neuge-
rätes, unentgeltlich (bis zu drei) Altge-
räte abzugeben, die in keiner Abmes-
sung größer als 25 cm sind.
Bitte entnehmen Sie vor der Rückga-
be Batterien oder Akkumulatoren, so-
wie Lampen, die zerstörungsfrei ent-
nommen werden können und führen
diese einer separaten Sammlung zu.
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Entsorgungshinweise für
Akkus

Der Akku darf am Ende der
Nutzungszeit nicht über den
Haushaltsmüll entsorgt wer-
den. Werfen Sie den Akku
nicht ins Feuer (Explosions-
gefahr) oder ins Wasser. Be-
schädigte Akkus können der
Umwelt und ihrer Gesundheit
schaden, wenn giftige Dämpfe
oder Flüssigkeiten austreten.

Entsorgen Sie Akkus nach den loka-
len Vorschriften. Defekte oder ver-

brauchte Akkus müssen recycelt wer-
den. Geben Sie Akkus an einer Alt-
batteriesammelstelle ab, wo sie einer
umweltgerechten Wiederverwertung
zugeführt werden. Fragen Sie hier-
zu Ihren lokalen Müllentsorger oder
unser Service-Center. Entsorgen Sie
Akkus im entladenen Zustand. Wir
empfehlen die Pole mit einem Klebe-
streifen zum Schutz vor einem Kurz-
schluss abzudecken. Öffnen Sie den
Akku nicht.

Fehlersuche
Die folgende Tabelle hilft Ihnen kleine Störungen zu beseitigen:
Problem Mögliche Ursache Fehlerbehebung

Akku (19) entladen
Akku laden (siehe sepa-
rate Bedienungsanleitung
für Akku und Ladegerät)

Akku (19) nicht eingesetzt Akku einsetzen, S. 98
Ein-/Ausschalter (2) de-
fekt

Gerät startet nicht

Motor defekt
Wenden Sie sich an das
Service-Center.

Interner WackelkontaktGerät arbeitet mit Unter-
brechungen Ein-/Ausschalter (2) de-

fekt
Wenden Sie sich an das
Service-Center.

Schneideinrichtung ver-
schmutzt

Schneideinrichtung rei-
nigen (siehe Reinigung,
Wartung und Lagerung,
S. 99)Starke Vibrationen, starke

Geräusche
Motor defekt Wenden Sie sich an das

Service-Center.
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Problem Mögliche Ursache Fehlerbehebung

Fadenspule (15) hat nicht
genügend Schneidfaden

Schneidfaden verlängern,
S. 97
Fadenspule wechseln
(Abb. D), S. 99

Schneidfaden ist nicht
aus der Spulenkapsel (14)
geführt

Spulenabdeckung (30)
von der Spulenkap-
sel abnehmen und
Schneidfaden durch die
Fadenauslass-Öse (32)
nach außen fädeln, Spu-
lenabdeckung wieder
schließen

Schneideinrichtung ver-
schmutzt

Schneideinrichtung rei-
nigen (siehe Reinigung,
Wartung und Lagerung,
S. 99)

Schlechtes Schneider-
gebnis

Geringe Akkuleistung
Akku laden (siehe sepa-
rate Bedienungsanleitung
für Akku und Ladegerät)

Service
Garantie
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter
Kunde,
Sie erhalten auf dieses Produkt
3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Im
Falle von Mängeln dieses Produkts
stehen Ihnen gegen den Verkäufer
des Produkts gesetzliche Rechte zu.
Diese gesetzlichen Rechte werden
durch unsere im Folgenden darge-
stellte Garantie nicht eingeschränkt.
Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem
Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den
Original-Kassenbon gut auf. Diese
Unterlage wird als Nachweis für den
Kauf benötigt. Tritt innerhalb von drei
Jahren ab dem Kaufdatum dieses
Produkts ein Material- oder Fabri-
kationsfehler auf, wird das Produkt
von uns – nach unserer Wahl – für Sie
kostenlos repariert oder ersetzt. Die-
se Garantieleistung setzt voraus, dass

innerhalb der Drei-Jahres-Frist das
defekte Produkt und der Kaufbeleg
(Kassenbon) vorgelegt und schrift-
lich kurz beschrieben wird, worin der
Mangel besteht und wann er aufge-
treten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garan-
tie gedeckt ist, erhalten Sie das re-
parierte oder ein neues Produkt zu-
rück. Mit Reparatur oder Austausch
des Produkts beginnt kein neuer Ga-
rantiezeitraum.
Garantiezeit und gesetzliche
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Ge-
währleistung nicht verlängert. Dies gilt
auch für ersetzte und reparierte Teile.
Eventuell schon beim Kauf vorhande-
ne Schäden und Mängel müssen so-
fort nach dem Auspacken gemeldet
werden. Nach Ablauf der Garantiezeit
anfallende Reparaturen sind kosten-
pflichtig.
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Garantieumfang
Das Produkt wurde nach strengen
Qualitätsrichtlinien sorgfältig produ-
ziert und vor Anlieferung gewissen-
haft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material-
oder Fabrikationsfehler. Diese Garan-
tie erstreckt sich nicht auf Produkt-
teile, die normaler Abnutzung ausge-
setzt sind und daher als Verschleiß-
teile angesehen werden können (z. B.
Fadenspule) oder für Beschädigun-
gen an zerbrechlichen Teilen.
Diese Garantie verfällt, wenn das Pro-
dukt beschädigt, nicht sachgemäß
benutzt oder nicht gewartet wurde.
Für eine sachgemäße Benutzung des
Produkts sind alle in der Betriebsan-
leitung aufgeführten Anweisungen ge-
nau einzuhalten. Verwendungszwe-
cke und Handlungen, von denen in
der Betriebsanleitung abgeraten oder
vor denen gewarnt wird, sind unbe-
dingt zu vermeiden.
Das Produkt ist lediglich für den pri-
vaten und nicht für den gewerblichen
Gebrauch bestimmt. Bei missbräuch-
licher und unsachgemäßer Behand-
lung, Gewaltanwendung und bei Ein-
griffen, die nicht von unserer autori-
sierten Service-Niederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garan-
tie.
Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres
Anliegens zu gewährleisten, folgen
Sie bitte den folgenden Hinweisen:
• Bitte halten Sie für alle Anfragen

den Kassenbon und die Artikel-
nummer (IAN 465841_2404) als
Nachweis für den Kauf bereit.

• Die Artikelnummer entnehmen Sie
bitte dem Typenschild am Produkt,
einer Gravur am Produkt, dem Ti-
telblatt der Bedienungsanleitung
(unten links) oder dem Aufkleber

auf der Rück- oder Unterseite des
Produktes.

• Sollten Funktionsfehler oder sons-
tige Mängel auftreten, kontaktieren
Sie zunächst das nachfolgend be-
nannte Service-Center telefonisch
oder nutzen Sie unser Kontakt-
formular, das Sie auf parkside-
diy.com in der Kategorie Service
finden.

• Ein als defekt erfasstes Produkt
können Sie, nach Rücksprache mit
unserem Service-Center unter Bei-
fügung des Kaufbelegs (Kassen-
bons) und der Angabe, worin der
Mangel besteht und wann er auf-
getreten ist, für Sie portofrei an die
Ihnen mitgeteilte Service-Anschrift
übersenden. Um Annahmeproble-
me und Zusatzkosten zu vermei-
den, benutzen Sie unbedingt nur
die Adresse, die Ihnen mitgeteilt
wird. Stellen Sie sicher, dass der
Versand nicht unfrei, per Sperr-
gut, Express oder sonstiger Son-
derfracht erfolgt. Senden Sie das
Produkt bitte inkl. aller beim Kauf
mitgelieferten Zubehörteile ein und
sorgen Sie für eine ausreichend si-
chere Transportverpackung.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com können Sie
diese und viele weitere Handbü-
cher einsehen und herunterladen.
Mit diesem QR-Code gelangen

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
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Sie direkt auf parkside-diy.com.
Wählen Sie Ihr Land aus, und
suchen Sie über die Suchmaske
nach den Bedienungsanleitungen.
Durch Eingabe der Artikelnummer
(IAN) 465841_2404 können Sie Ihre
Bedienungsanleitung öffnen.
Reparatur-Service
Für Reparaturen, die nicht der Ga-
rantie unterliegen, wenden Sie sich
an das Service-Center. Dort erhalten
Sie gerne einen Kostenvoranschlag.
• Wir können nur Geräte bearbeiten,

die ausreichend verpackt und fran-
kiert eingesandt wurden.
Hinweis: Bitte senden Sie Ihr Gerät
gereinigt und mit Hinweis auf den
Defekt an die vom Service-Center
genannte Adresse.

• Nicht angenommen werden unfrei
eingeschickte Geräte sowie Geräte,
die per Sperrgut, Express oder mit
sonstiger Sonderfracht versendet
wurden.

• Wir entsorgen Ihre eingesendeten,
defekten Geräte kostenlos.

Service-Center
DE

Service Deutschland
Tel.:  0800 88 55 300 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 465841_2404

AT
Service Österreich
Tel.:  0800 447750 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 465841_2404

CH
Service Schweiz
Tel.:  0800 56 36 01 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 465841_2404

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende
Anschrift keine Serviceanschrift ist.
Kontaktieren Sie zunächst das oben
genannte Service-Center.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
www.grizzlytools.de

Ersatzteile und Zubehör
Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie unter www.grizzlytools.shop. Sollten
bei Ihrem Bestellvorgang Probleme auftreten, kontaktieren Sie uns über unse-
ren Online-Shop. Bei weiteren Fragen wenden Sie sich an das Service-Center,
S. 105.

Pos.-Nr. Bezeichnung Best.-Nr.
6 Zusatzhandgriff 91099416

13+34 Schutzhaube+Fadenschneider 91099215
15 Fadenspule 13600210

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop
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Original-EU-Konformitätserklärung
Produkt: Akku-Rasentrimmer
Modell: PRTA 20-Li C3
Seriennummer: 000001 – 462000
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die einschlägigen Har-
monisierungsrechtsvorschriften der Union:

2006/42/EG •  2014/30/EU •  2000/14/EG & 2005/88/EG
•  2011/65/EU & (EU) 2015/863 

Produkt mit Akku Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der
Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni
2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elek-
tro- und Elektronikgeräten.
Um die Konformität zu gewährleisten, wurden folgende harmonisierte Normen
sowie nationale Normen und Bestimmungen angewendet:

EN 60335-1:2012/A15:2021 • EN 50636-2-91:2014
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018 
Produkt mit Akku Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.6:2023 

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017
In Übereinstimmung mit der Richtlinie 2000/14/EG über Geräuschemissionen
wird Folgendes bestätigt: Schallleistungspegel LWA– gemessen: 90,5 dB;
– garantiert: 92 dB
Angewandtes Konformitätsbewertungsverfahren nach 2000/14/EG, Anhang VI.
Notifizierte Stelle: TÜV SÜD Industrie Service GmbH, Westendstrasse 199,
80686 München, NB 0036
Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung
trägt der Hersteller:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
20.11.2024 Christian Frank

Dokumentationsbevollmächtigter
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Explosionszeichnung • Sprängskiss • Räjäytyskuva
• Išskaidytasis brėžinys • Widok rozłożony

PRTA 20-Li C3
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